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Cnocobu yTBOpEHHA MOXKIUBUX CBITiB NEPCOHAXKIB XyA,0XHbOr0o TBOpPY:
NiIHrBOKOTHITUBHUMW PaKypC
(Ha maTepiany pomany P. /1. CtriseHcoHa «OcTpiB CKapbis»)

Y cTaTTi 3aNpONOHOBAHO aHani3 Pi3HUX CNocobiB YTBOPEHHA MOX/IMBUX CBITiB NepcoHais pomaHy P.J1. CtiseHcoHa «OcTpis
ckapbis». MeTof0N0riYHMIA anapaT po3BiAKM NOEAHYE Cy4aCHWI AOPOBOK KOTHITUBHOI NHIBICTUKM (30KpeMa CeMaHTUKY NiHrBanb-
HUX MEpPEX) i3 3aCaHUUMMM NONOKEHHAMM TEOPIi MOXKIMBUX CBITIB. 32 4ONOMOro0 Ha3nCHWUX NPOMNO3MULIOHAAbHUX cxem byno
npoaHani3oBaHO XxapakTepucTukn [xkuma XokiHca i xkoHa CinbBepa, AKi € LLeHTpasbHUMK nepcoHaxamu Teopy. OujiHHe HaBaH-
TaXKEHHA LMX XapaKTepUCTMK, 3MiHa NI0KaL,ii NepCoHaXiB Ta AMHaAMIKa aKcionorii 06pasiB yMOKNMBIIOE BUOKPEMNEHHS AEKINbKOX
MOX/IMBUX CBITiB iXHbOTO iCHYBAHHA B POMaHi. K BUABMNO JOCANIAKEHHS, MOAe b GOPMYBaHHSA MOXKIMBHMX CBITiB [KMma XoKiHca
€ NOCNIJOBHOO, KO NEPCOHAX AOPOCAILIAE MPOTATOM PO3BUTKY CHOXETY, nepexoaauu 3i ceity Autuuu go Mignitka i gani 4o
[Jopocnoro. 13 60A3KOro i MPiNANBOrO XN0NYaKa BiH NEPETBOPIOETLCA HA AELL0 HEPO3BAKAMBOTO Ta IMMYALCUBHOIO NiANITKa, a
MOTIM Ha CMINMBOTO YONOBIKA, AKMI AONOMArae Apy3samM 3HaWTK CKapOM Ta cam-0AMH 3aX0ONJIHOE Kopabenb, L0 YMOKAUBIIOE iXHE
noBepHeHHs gogomy. Obpas [xkoHa CinbBepa € CKNAAHILLMM 33 OpraHisaLjieto, afKe NepPCoHaX NOCTAE Y NAPANENbHO ICHYIOUMX
MOXMBUX CBiTax BaTaxKa nipartie (OKkocTa) Ta KopabenbHoro Kyxaps. BiH 3miHIo€ Lj inocTaci nig yac po3ropTaHHA onoBigi 3aans
[LOCATHEHHs CBOiX Linei. CinbBep TO NPUA3HMI | POBOTALLMIA YUNEH KOMAHAM KOpabns, AKMIA NparHe BCiM 4OTOAMTH, TO JKOPCTOKMI
i ’KapibHMI nipaT, Ak 6e3 BaraHb yoMBaE NtoAEN, NigHIMAE 3aKOOT Ta aZieH Ha BCe, abu OTPUMATK CBOKO YacTKy CKapbis. Konu
3aK0/10T 3a3HA€E NOPa3KM, BiH YA€ NOKIPHICTb | NarigHICTb Ta 3paAKye CBOIX NONIYHUKIB, ane WOoNHO Kopabesb NOBEPTAETLCA 40
AHrAii, MOro cNpaBKHE 3N104MHHE ECTBO bepe ropy.

Kntouosi cnoBa: akcionoeis, 6azucHa npono3uyioHasnbHa CXema, 8MOPUHHI MOX/IUBI C8IMU, MOX/IUBI C8IMU, Nep8UHHI MOM-
71usi c8imu, NepcoHax, npedukam, CeMaHMUKA MiH28aNbHUX MEPEXH.
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1. BCTYII

[ToHATTA MOXKJ/IMBUX CBITiB 6y/10 3aIpOBA/XKEHO B
HaykoBUH 06ir Ha novyatky XVIII ctonitTtsa [17; 18] i 3a-
CTOCOBYBAJIOCS SIK CYTO TEOPETUYHUN KOHCTPYKT A5
BUBYEHHS TEOJIOTIYHOr0 IUTAaHHA iCHYBaHH4A 31a. Y XX
CTOJIITTI 10T0 BUKOPUCTOBYBaIX inocodpu aHamiTHY-
Hoi wKo/u [AuB. 23] Ajas BupiuleHHs npo6seM ¢dop-
MaJbHOI ceMaHTUKM. [li3Hillle KOHIIEMIil0 MOXXJIUBUX
CBiTiB O6y/10 3am03UYeHO B iHIIi rasysi 3HaHb, 30KpeMa
JAuckypcodiorito [12] Ta noeTtuky [19; 26; 10; 28; 22], ae
HayKOBILli HaMaraJjucs NoeAHATH 11 3 Teopielo QyHKILi-
OHAJ/IBHOCTI 3a/1J11 BUBYEHHA KOpeJIALil TeKCTyaJlbHUX
Ta eKCTpa-TeKCTyaJbHUX CBITIB. Y HOBOMY TUCAYOJITTI
Teopiss MOXJMBUX CBIiTIB Haby/la aKTyaJIbHOCTI 3 Me-
TOI0 aHaJli3y MepCOHAXIB XYA0XKHbOIO TBOPY B aCNeKTi
ixHbol «TpaHcoiknioHasbHOCTI» [24; 9], TO6TO 37aT-
HOCTI repoiB «MirpyBaTu» 3 OJAHOTO TBOPY [ZO iHIIOrO.
OfHak, pO3BUBAKYUCh Y JIITEPaTypO3HABYOMY PiYHMIL],
Ll Teopida JoTenep He MaJsia CyTO JIIHIBICTUYHOTO MiJ-
IPYHTS AJIs1 aHaJIi3y NPUPOAU U 0COBGJIMBOCTEH Mepco-
HaXIiB Xy 0)KHIX TBODIB.

AKTyanbHicTb 1ji€l po3BiIKM BU3HAYAETHCA
IHTerpaTUBHOI MO/eJUII0 aHa/li3y MOBHOrO MaTepia-
J1y, siKa MOEAHYE 6a30Bi 3aca/ii Teopii MOXKJIMBUX CBITiB
i3 MeTo10JI0TiYHHUM JOPOOGKOM KOTHITUBHOI JIIHI'BiCTH-
KU, a caMe CeMaHTUKOIO JIIHTBAJIbHUX Mepex.

MeTo0 CTaTTi € BUABJIEHHA MOXJ/IWBUX CBITIB
icCHyBaHHA roJioBHUX repoiB pomany P.JI. CtiBeHCcOHa
«OcTpiB ckap6iB» Ta 3’sicyBaHHS 0COGJMBOCTEN ix-
HbOTO yTBOpeHHs. JlocArHeHHs 1€l MeTH noTpeb6ye
pO3B’sI3aHHSA TaKMX 3aBAAHb:

e BUSIBUTH y3arajbHeHi XapaKTepHUCTHUKHU 06pasiB
[xona CinbBepa i /Jxuma XOKiHCa, 10 OTPUMYIOTh
OIiHHI KOHOTAllii;

e BU3HAYUTH aKciosoriyHo 06yMoBJIeH] nepioau ic-
HyBaHHS 06pasiB /IxxoHa CinbBepa i [>xuma XokiHca B
pomMaHi «OcTpiB ckap6iB»;

e 3JIIICHUTHU KiZIbKICHUHN aHaJIi3 AeCcKpUIILiil o6pa-
3iB y pi3Hi nmepiofu ixHbOro icHyBaHHSI Ta 3’iCyBaTH
MpUTaMaHHUM iM TUT OLiHKWY;

e BU3HAYUTHU XapaKTep 3MiHU aKCios0ril JOCaiIxKy-
BaHUX MepcoHaxiB y pomaHi «OcTpiB ckap6iB», 110
CJIYTy€ MIATPYHTAM [Jis1 BUABJIEHHA MOXJIMBUX CBITIB
IXHbOTO iCHyBaHHH.

O06’exTOM Jocai/pkeHHs1 y po3BiAli € obpasu
nepcoHaxiB pomany P. JI. CtiBeHcoHa «OcTpiB ckap-
6iB» /xxoHa CinbBepa Ta [xxuma XokiHca, 1110 iCHYIOTb
y JleKIJIbKOX MOXKJIUBUX cBiTax. [IpegMeToM pocii-
JKeHHsI € eMOTHUBHA OLiHHICTb 1IUX 06pasiB Ta ii 3MiHa,
sIKa € OCHOBHUM YMHHHUKOM (pOpPMYyBaHHSI MOKJIUBUX
CBITIB IXHBOTrO icHyBaHHA y TBopi. MaTepiasomMm
JJIS1 aHali3y nocayrysaav 124 eMOTUBHO HaBaHTaXeHI
Jeckpuniii, ki 3ManboByOTh 06pas /xxoHa CinbBepa,
Ta 155 eMOTHBHO HaBaHTAXXEHUX JEKPUIILIiH, ki 3Ma-
JIbOBYIOTb 06pa3 Jxxuma XokiHca. Li geckpunuii 6ynu
OTpUMaHi MeTOJOM CYILiJbHOI BHUOGIPKH 3 poOMaHy
P. JI. CriBeHcoHa «OcTpiB ckap6iB» (3arajbHUMN 06CAT
224 cTopiHKH).

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

Jsis  po3B’s3aHHA INOCTaBJEHUX 3aBJaHb 3a-
CTOCOBYBa/IUCb METOAM aHasli3y, 3allpOllOHOBaHi B
KOTHITUBHIN JiHrBicTHLI ¥ Teopil MOXK/IMBHUX CBITIB.
30KpeMa, BU3HAUYEHHS y3araJlbHEHUX XapaKTepUCTUK
006pa3iB 3/ilicHIOBa/NOCS i3 BUKOPUCTAHHSAM 6a3UCHUX
npomno3unionHanbHux cxeM (BIIC), 3amponoHOBaHUX
C. A. XKaboTUHCbKOM Y I ceMaHTHLi JiHIBaJbHUX Me-
pex [1; 2; 29]. Cnenudika ob6pasiB JxoHa CinbBepa Ta
JoxkuMa XokiHca BM3HayaJlach i3 3acTOCyBaHHSIM 6a-
30BUX I0JIOXKeHb TeOpil MOXJIMBUX CBITIiB. BUCHOBKHU
PO THUM OL[iHKU 06pa3iB Ha KOXKHOMY eTami iXHbOro
icHyBaHHs, @ TaKOX IIPO THUIIOBICTb XapaKTePUCTUK 06-
pasiB, 6ys10 3p06JIeHO Ha MiZCTaBi KiJIbKiCHOT0 aHai3y
npepukartiB BIIC, gKi IX ONUCYIOTB.

Ananiz emmipu4yHOro wMarepiany 3AiHCHIOBaBCs
TaKUM YMHOM. Y TeKCTi poMaHy Oy/i0 BUSIBJEHO Je-
CKpUILii AOCAiI)KyBaHUX 00pasiB, 1110 MiCTATb CYy6'€KT
i npegukat BIIC. Cy6’ekTaMu nocTaroTh 06pa3u Jxuma
XokiHca Ta [lxxoHa CisibBepa, npeJuKaTaMHU X € IXHI xa-
pakTepUcTUKU. [Ipuposa npefuKaTiB J03BOJISIE BiiHe-
cTHu ix g0 neBHux BIIC.

[peaukatu kBaniTaTuBHOI BIIC (XTOCb € TAKUM-
SIKiCTb) MicTSTh iHpOpMalito Ipo: BiK TepcoHaxy, Horo
AYXOBHi 11 po3yMOBi XapakTepucTHKU Ta ¢i3uyHi
XapaKTepuCcTUKHU nepcoHaxy. [Ipegukatu BIIC cno-
coby 6yTTs (XTOCH icuye TAK-cnoci6) mictaTb iHbop-
Mariito npo: (pisMYHMII CTaH MepCcoHaXy, CiMedHUNA
CTaH MEepPCOHAaXy Ta HOro pPO3yMOBUM/NCUXiYHUNA
craH. [Ipeaukatu BIIC ctany/mnpouecy (XTOCb-arenc
Ji€) Ta koHTakTHOI Aii (XTOCh-arenc aie Ha KOTOCbh/
[[10Cb-nanieHc/adeKTUB) XapaKTepU3yOTh Ail0 Iep-
coHaxy. [Ipenukatu BIIC BaacHocTi (XTOCh-BaacHuk
Mae KOI'OCh/IIIOCh-BnacHicTh) MicTaTh iHPopMalito
npo ¢iHaHCOBMHU CTaH nepcoHaxy. KpiM nepesniyenux
kjgacuuyHux BIIC y Hawili po60Ti MU BUOKPEMJIIOEMO
e ogHy - eBasntoaTuBHy (XTOCDH icuye TAK-orniHka)
[21, c. 23], npeAuKaTH SIKOI MOBiJOMJISIIOTH PO OL[iHKY
YOTUPbOX BUJIB.

EMoTHBHA OL|iHKA NOB’si3aHa i3 3arajbHUM CXBa-
JIEHHAIM YU OCY[OM IEepPCOHAXy 1 3aJa€TbCA LIKAJIOI0
JOBPE < > [IOT'AHO. Bona nepetuHaTHcd 3 iHIWIUMU
OLIHHMMHU THUIIAMH, a CaMe — 3 eCTeTUYHOI0, MOJ[yCHOIO
Ta yTUJIITapHOM olinkaMu. EcreTu4Ha onjiHKa npep-
CTaBJIeHa LIKaJOI «KPacUBO < > IOTBOPHOY», NIPH iH-
Terpauil AKol 3 eMOTHBHOIO IIKAa/IOI0 BUHUKAE TaKa
oninka: KPACUBO + IOBPE < > [IOTBOPHO + ITOTAHO.
MojgycHa OonjiHKa xapaKTepu3ye NMO4YyTTH, AKI BUKJ/IU-
Ka€ OIiHIOBaHUU MepcoHax y iHUIKX repoiB. ¥ peasb-
HOMY CBITi JIFOJMHA MOX€ BUKJ/IMKATU B IHINUX LIU-
POKMH CHEKTp MOYyTTiB, MPOTe y JOCJ]iKYBaHOMY
MaTepiasi NpoCaAifKOBYEMO JMILIE [eKiJbKa BUZIB, a
caMe «IoBara», «BAAYHICTb», «JOBipa», «CHiBUYTTA»
< > «3aHENOKOEHHS», «KCTPax», «<3HeBara». Y pe3y/bTaTi
MOEAHAHHA I 3 eMOTUBHOI LIKaJ/JIOK BUHUKAE OLIHKA:
[TIOBATA, BAAYHICTD, AOBIPA, CIIIBYYTTA + JOBPE
< > 3AHEINIOKOEHHSA, CTPAX, 3HEBATA + IIOT'AHO.
YTuiaiTapHa OoLiHKa MOB’si3aHa 3 NPaKTUYHOO Jisl/b-
HICTIO JIIOJJUHY, 3 OCBOEHHAM Helo NPeJMeTHOrO CBITY.
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Y HamoMy AoCHiJpKeHHI yTWJiTapHa OLiHKa HasfBHaA
Jiyule y TMO3UTUBHO KOHOTOBAaHUX INOHATTAX «KOpHU-
CHICTBb» 1 «ULiHHicTb». [lpu iHTerpanii 3 eMOTHBHOIO
oninkow BuHHUKAE ouiHka: KOPUCHICTD, HIHHICTb +
JOBPE.

KoxxHu#t i3 npeauKarTiB, siki XapaKTepU3yIOThb Iep-
COHaXiB, OTPUMYE NO3UTHBHY, HETaTUBHY ab0 HEWT-
pasibHy OL|IHKY. 3aJIe)KHO BiJj KOHTEKCTY iJeHTU4Ha
O3HaKa MOXe OyTH MO3UTHBHOI ab0 HeraTHUBHOIO.
Hanpuxksaza, npu 3HadiomcTBi 3 /DxumoMm XokiHcoM
JxoH CisibBep MoCTa€ nepej, HUM CHUJIBHOIO I MiIJHOIO
JIIOJIMHOIO, sIKa CIPUTHO PYyXa€ThCS, He3BaXkat4yu Ha ¢i-
3U4Hy Bajy: under the left shoulder he carried a crutch,
which he managed with wonderful dexterity (1, c. 48).
TyT COPUTHICTD NEPCOHAXKY OLHIOETHCH IO3UTUB-
HO. A OT COPUTHICTB, Ky BusBJse [xoH CiabBep npu
HITypMi YKpillJIeHHs, /ie OTO4eHi ulykaui ckap6is, oyi-
HIoemuvcss HezamueHo: Then he advanced to the stock-
ade, threw over his crutch, got a leg up, and with great
vigour and skill succeeded in surmounting the fence and
dropping safely to the other side (1, c. 122); Silver, agile
as a monkey, even without leg or crutch (1, c. 188).

[Ipy BuBeJeHHI CyMapHOI OLIiIHKU NEepCOHaXiB MU
BUKOPHUCTOBYEMO He TpPbOXeJIeMEHTHY LIKaly eMo-
TUBHUX oL[iHOK (JIOBPE - HEUTPAJIbHO - [IOTAHO),
a wupmuit oninHu cnektp: JYKE JOBPE - IOBPE -
HE-TIOT'AHO - HE-IOBPE/HE-IIOTAHO - HE-ZJOEPE -
[IOTAHO - AYXE IIOTAHO. Ilpu nboMy HaJeKHICTb
CyMapHOi OLIHKHU [0 TOTr0 4M iHIIOro GoKycy LIKaIu
3/liiCHIOEMO Ha OCHOBI Takoro NpUHLMIY. 3arajbHy
KIJIBKICTh TNpeAuKaTiB, L0 XapaKTepU3yHTb Iepco-
HaxiB, npuiiMaemo 3a 100%. Y 3anexHocTi Bif nporo
YUCJIa BUBOAUMO BiJICOTOK IpeAUKaTiB i3 MO3UTUB-
HOI0, HETaTHBHOIO | HEUTPaJbHOI EMOTHBHHUMM OIliH-
KaMMU. 3arajbHy OLIHKY IEepCOHaXKYy BU3HAYAEMO TaK:
JOVKE JTOBPE — 6inbine 90% MO3UTHBHO KOHOTOBA-
Hux npeaukatis; JJOBPE - 65-90% mo3uTHBHO KOHOTO-
BaHux npeaukatis; HE-IIOTAHO - 55-65% no3uTUBHO
koHoToBaHux npepukatiB; HE-JJOBPE/HE-IIOTAHO -
45-55% no3UTHUBHO ¥ HEraTUBHO KOHOTOBAHUX NPe/iu-
kaTtiB; HE-IOBPE - 55-65% HeraTMBHO KOHOTOBaHMUX
npeaukatis; [IOTAHO - 65-90% HeraTUBHO KOHOTOBa-
Hux npeaukaris; AY2KE IIOTAHO - 6inbuie 90% Hera-
THUBHO KOHOTOBAaHUX IIpeIUKaTIB.

3a Halow TrinoTe3010, caMe OL{iHKa [epCOHaXiB
YMOXKJIMBJIFOE BUOKPEMJIEHHS MOXJ/IMBUX CBITIB, y AKUX
BOHM ICHYIOTb y JOCJI>)KYBaHOMY pPOMaHi.

2. OCHOBHA YACTHHA

TepMiH «MOXJIMBI CBiTH» BIepile O6YJO BXKHUTO
B.I. Jleiibninem y #oro TpakTaTax «Teopulesi» Ta
«MoHapoJioris». @isocod BBaxas, 1110 iCHyHOUUH 1032
MeXaMH 4acy i npoctopy 6e3kiHeYHUN GOXUN po3yM
CIIOBHEHMH YMCJIEHHMX iIeH, 3-TIOMiXK SKUH BiH 00U-
pa€e Aekinbka, abW BTIIMTH IX Y peasbHiCTb. 3rifHO 3
JleliOHineM, 1i igei i € MOXKJIMBUMU CBiTaMM, 00'€KTH i
SIBUILA Y IKUX BU3HAYAIOTBCS SIK «TPYINHU CNiB-MOXKJ/IHU-
BOCTEN», TOGTO BOHU MOXKYTb CHiBiCHYBaTH i 6y TH ONU-
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CaHMMU HecylepeyJMBUMHU BUCJOBJIOBAHHAMU [IUB.
23, c. 612]. CBiT, y IKOMYy MU KHMBeMO, OYB O0OpaHUM
Borowm 3a/1/151 BTijIeHHs Y peasibHiCTh, TOMY 1[0 BiH Hall-
Kpauiuit i HalrapMoHiYHiKUM cepef ycix [6, c. 145].

Teopiss Jleii6Hina 3anuiiazaci MaJONOMITHOO
JLJIs1 HAYKOBOTO CNiBTOBApUCTBA NMPOTSATrOM Oi/bIl HiX
YBEPTh TUCAYOMITTA. ¥ 1970-x pokax I nmpoOyguiu
[0 KUTTA JOCHILHUKW Yy LLApUHI MOJAJbHOI JIOTIKU
(C. Kpinke, f. XinTikka, K. L. Jltoic, H. Pemep Ta iHwii),
KOTpi 6yJiv 3aHypeHi y po3B’si3aHHS NP06JEeMU iCTUH-
HocTi abo xubHOCTI BUcjoBAOBaHb [27]. Ha aymky
Kpinke, 6yzib-sike BUCJIOB/IIOBAHHSA € iCTUHHUM JIMILE
3a [IeBHUX YMOB, CYMy fIKMX BiH BU3Ha4a€ K MOXJ/IU-
BUM cBiT [16]. BigmoBigHo, Ham BcecBiT po3risza-
€TbCA AK KOMIIJIEKCHA i€epapXid MOXJIWBUX CBITIiB, 110
OTPUMY€E Ha3BY MoJaJibHOI cucTeMH, a6o M-mogeii
[4, c. 128-129]. Axpom i€l iepapxil € peanbHU CBIT, a
NOB’si3aHa 3 HUM Nepudepis 3anoBHeHa He3JliYeHHOIO
KIJIbKICTIO MOXJIMBUX CBITIB. JIloiMHA iCHy€e y peaJib-
HOMY CBITi, IPOEKTYIOYHM CBOE €r0 Y MOXKJIMBI CBITH 3a
BJIACHUM BHOOPOM Ta CIIPUYMHSAIOUU Pi3SHUHU PO3BUTOK
noait y Hux [14]. Bech nmoTeHUiaIbHUM CIIEKTP TaKUX
MOXJ/IMBUX CBITIB XiHTIKKa Ha3MBa€E eMicTeMIOJIOriYHO
MOXJIMBUMHU CBITaMHy, ajie JIIOJUHA MOXe YSBUTHU JIUILE
MeBHi YaCTUHY 3 HUX — JIOTIYHO MOXKJ/IMBI CBiTH [AUB. 5,
c. 151].

[ToBTOpHA NOsIBA TEOPii MOXKJIMBHUX CBITIB Y IpaLisx
dinocodiB He nmpoiiiia HemoMiueHOW MOB3 JiTepaTy-
pO3HaBIIiB, IKi T0Ya/IM 3aCTOCOBYBATH Liel TepMiH A5
Ha3WBaHHA TINOTETUYHUX KOHCTPYKTIB, CTBOPEHHUX
crieljia/JIbLHUMA MOBHHUMM 3acob6aMu. ByjiBesbHUKOM
TaKHUX CBITIB y XyJl0>KHbOMY TBOpi € Horo aBTOp, ane
4YUTa4 TAaKOX Biflirpae akTUBHY pOJib Y LbOMY Ipolie-
ci, peKOHCTPYIOI0YHU ¥ CBOIM CBiAOMOCTI «cUTyauiiiHy
Mozenb» [11, c. 208] 3 iHpopmaniiiHUX PparMeHTiB,
Ha/laHUX NMUCbMEHHUKOM. «MOXJIUBI CBITH XYZ,0’KHBO-
ro TEKCTY» — lie MIUPOKHUH Mapaco/bKOBUH TepMiH, 1110
06’eHyE pi3Hi Mozesi opraHisalii ceMaHTHKU JiTepa-
TYPHOTO TBODY.

[lepmia Mojenb nepes6ayae 6ykBajsbHe iCHYBaHHSA
JeKiabKoX ¢Gi3UYHUX CBITIB, Y SKUX pPO3ropTarThCsd
nojii. BoHn abo MicTSTh 06'€KTH, BJIACTHUBOCTI SKMX
BiZipi3HAIOTHCA Bif 06'€KTIB peasbHOro CBiTY, a60 x 11i
006’€KTH B3araji He iCHYIOTb y peajbHOMYy CBiTi [25],
TOX PO3BUTOK CIO’KETY B OJJHOMY 3 TaKHX CBiTiB abco-
JIIOTHO HEMOXJIMBUH y iHIIOMY. 32 yMOB TaKOi apXiTek-
TYPU MOXKJIUBI CBiTH B3aEMOJIiI0Th MiX C06010 TpbOMa
crnoco6amu [3, c. 11-14]. Y 3asexxHoCTi Bij nmopylieHb
MeX MDK CBiTaMM, OCTaHHI MOXYTb IepeTHUHATHCH,
HaKJaJjaTucs, abo 3JuBaTUCA. Y pasi IX 3/JUTTS Mexi
MDK CBiTaMM He 3HUKAIOTb, NPOTE PO3IMUBAKTHLCH,
Npy HakJIaJaHHI ixHi HemopyuiHi Mexi 36iraloTbcs, a
npu nepeTuHi Mexi pyHHywTbcs. BsaeMmogis mix cBi-
TaMU BifOYBa€Tbcs 4depe3 CyG'EKTHO-00'€KTHUM abo
yaco-npoctopoBuil ¢pokyc. [lepminit nependbavyae TpaH-
cbopmMariito esleMeHTIB CBiTY, fIKi 3MiHIOIOTb CBOI SIKO-
CTi, IpPyTUN COPUYUHSIE pyHHYBaHHS 4acoBoi i mpocTo-
POBOI €AHOCTI MiXK CBiTaMH.
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OnucaHuM TUN opraHizauil ceMaHTUKHU JiiTepaTyp-
HOTO TBOPY MO)e GYyTH HpPOiJIIOCTPOBAaHUM pOMaHOM
A. AsimoBa «HaBiTb 6oru», fe noaii nmepuioi 4acTUHU
pO3ropTalThCsl Yy HeHa3BaHil Jokarii Ha 3emJui Mait-
O6yTHBOTO, APyTa YaCTHHA PO3IOBila€ PO KUTTSH iCTOT
y NapaJieJIbHOMY BCECBITI, a TpeTs IepeHOCUTb YuTa4ya
B iHIIe Micne (Ha Micsanp) i yac (Aekinbka AecaTUMITh
micJis Mofil nepuIoi YacTUHMU).

BapiaHTOM Lii€l MOJieJ1i € KOHCTPYKT, Y IKOMY I1epco-
HaXki TBOPY BU3HAYAIOTb XapaKTePUCTUKU ONUCYBaHO-
ro city [13]. Hanpukaag, I l'appicon y pomani «CBiT
CMepTi» 3MaJIbOBYE MJIaHETY 3 Ha/JI3BU4YallHO BOPOXKOI0
¢dsoporo i dpayHolo, siKi HaMararTbcsi BOUTHU KOJIOHIC-
TiB, 1110 3a6apUKayBaluCs y EAUHOMY MicTi. [HIa cowi-
aJIbHa Ipy1a, 10 MellKae 330BHi MiCbKOTO [TlepUMeTpy,
SIKUU OCTIMHO CTUCKAEThCS, ’KUBE Y IOBHil rapMoHii 3
MiClleBUMH TBapUHaMU M pOCIMHAMU. 3a KOHLEMNLi€0
aBTOpa, iXHs MOBe/[iHKA 3a/IEXKUTDh BiJl eMOLiHUX eMa-
Halili JIIoleH: SKIIO JIFAU BUIIPOMiHIOIOTh HEHABUCTb i
CTpax HAa30BHI, TBAPUHU Ta POCJMHU HaMaraTUMyTbCs
3HULMTH iX, AKIO K CTABJIEHHS JI0/led € TO3UTUBHUM
a60 X HeUTpasIbHUM, BOHU ab60 irHOPYBaTUMYThb, a60 i
HaBITb CJIY>KUTUMYTb JIFOJSM.

[Ha iHTepnpeTayis MOXKJIUBUX CBITIB XyL0KHbOTO
TBOPY CTOCYETHCSI BUKJIIOYHO HOro nepcoHaxiB. Ak 3a-
yBaxkuB B. lllekcnip y cBoiit m'eci «fk BaM 1e cnopo6a-
€TBCAY,

Tak, ceim - meamp,
/e aci yono8iku i H#iHKU — AKMOPU.
Tym kosxcHoMy npunucaHull ceitl 8uxio,
| He 00Hy 3 HUX KodJcHe 2pa€ poab [8, c. 121].

lle ciocTepexxeHHs1 peJieBaHTHO M 1110/,0 peasbHO-
o CBITY, Jie JII0AMHA IPOTArOM OJHOTO JIHA MOXe 6yTH
6aTbKOM, JUTUHOIO, YOJIOBIKOM, POOGITHUKOM, MOKYII-
LeM, BOAIEM, KOPUCTyBadyeM [HcTarpaMy 4M KoJIerorwo
B 3aJIEXKHOCTI BiJi cuTyalii, B kil BOHa ONMUHSETHCS
KOXXHY MUTb CBOTO KUTTH. OCKIJIBKU Xy 02KHS JIiTepa-
Typa BBAXKAETHCSA KOIIEI peaJbHOrO CBITY, IPUPOAHO,
1110 [TIepCOHaX TBOPY MOXe [I0CTaBaTH B J0BOJII PI3HUX
imocracsx, Aki MOXKyTb MaTH Mi c06010 MaJio CIiJIbHO-
ro abo X CynpoBO/KYBaTHUCs Pi3HOIO OLiHKOIO Ta eMo-
TUBHUM HaBaHTaXeHHAM. Taki imocraci MOXKyTb MaTH
OolHAKOBI ab6o x pi3Hi iMeHa, saki Kpinke Bu3Havyae sk
YKOPCTKI Ta HeXXOPCTKi AecurHatopu [15]. XKopcTki fe-
CUTHATOPU CTOCYIOTbCS OJJHOTO 00'€KTa (IepcoHaXka)
B ycCiX MOXJIMBUX CBiTax i 3a6e3neuywTh Horo Ijiic-
HiCTb, MONPU BiAMIHHICTb 62 HABITh HECYMICHICTB OIfi-
HOK MOT0 XapaKTepUCTHUK Y pisHUX cBiTax. HexopcTki
JleCUTHaToOpu € GaKTUYHO Pi3HMMU iMeHaMHU OJJHOTO
repos B pi3HUX MOXJIUBUX CBITax.

Y iTepaTypi »KOpPCTKI [eCUTHAaTOpPU KiJIbKiCHO
nepeBaxkatoTb. Hanpuknaz, BepHoH [lemepecT y po-
MaHi A. Xeilsi «AeponopT» 300paXKYETbCA K MIJOT,
40JIOBiK, KOXaHellb, 3Tb i 6aTbKO, IPUYOMY KOXKHA 3
LIMX inmocTacel oNMMCYeThCs KOPCTKUM [JleCUTHAaTOPOM
«BepHoH /JlemepecT». AHajoriuHa CTpyKTypa o6pasy
MepcoHaxXy cnocTepiraetbcs y «Casi npo ®opcallTiB»
k. Toncyopci (Comc @opcaiit), «Teatpi» B. C. Moema
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(Mxynis Jlam6ept), «MapTtuHi Igeni» [xeka JlongoHa
(Imen), «BigneceHux BiTpoM» M. Mituen (CkapJieT
0’Xapa) Ta 6araTbox iHIIUX TBOpax.

HasfiBHICTh HE)KOPCTKHUX JleCUTHATOPIB € JOBOJII piji-
KICHUM fIBUILEM, fIKe BJIACTUBE TBOPaAM, Jie epCoHaxi
MalTh IPUXOBaHy a60 HEPO3KPHUTY ileHTUUHICTb. Tak,
ket Bikepc, rosoBHUM repoit pomany K. Caiimaka
«Kinbue HaBkoJsio COHLA», Ai3HAETHCS, L0 BiH He JIO-
JIUHa, a 6iopo60T. OcobuCTicTh cripaBXHbOTO Bikepca
Oy/aa posjisieHa Ta momimieHa y TpboX 6iopo6oTiB i3
HeXXopcTKuMU JecurHatopamu ket Bikepc, TopTon
@nangepc ta Jxopmx Kpodopa. [IpoTsaroMm po3BUT-
Ky CHKeTy repoil HaMara€TbCsl 3p03yMiTH, XTO 3 HOro
OTOYEeHHS1 € OYyKBaJIbHO CIOPiJHEHUMH [JyLIaMH, SIKi
HecyTb B c06i YacTHHY HOro oco6ucTOoCTi. [HIIMN npu-
KJIag Takol Mojeni HasBHUM y «XpoHikax AmGepa»
P. )Kensi3Hy, e Bci aitu koposss O6epoHa He MOXKYThb
MOro 3HalTH i He 3HAKOT, /i€ BiH, a IOTiM BUSIBJISIEThCS,
1110 BiH BeCb 4ac 6yB Nops/, i3 HUMU 51K [aHeJsI0H.

[lepcoHaXXHUM BUMIp MOXJIMBUX CBITIB Xy/[0XKHbO-
ro TBOpPY MOXHa pO3IIgJaTy fAK iepapxiyHy TpUpiB-
HeBY CTPYKTypy [7, c. 16-17]. Ha HaliHmk4yoMy piBHI
po3TalloBaHi MIKpPOCBITH repoiB Ta aBTOpa, IPUYOMY
OCTaHHIN mocTae sk ¢pokanizaTop nepurnx. Bsaemogis
MepCcoHaXiB BiZdyBaeTbcs Ha Jpyromy piBHI, Ae cio-
>KeTHI JIiHIl CTBOPIOIOTH MaKpocBiTH. [lepenseTiHHA
CIOKETHUX JIiHIM BUBOJUTD IX Y MeracBiT — HalBULIUU
piBeHb iepapxii. ¥ Hawi#l po3BifLi MU 30cepeiKyeMocCs
Ha nepuiomy piBHi ¥ aHa/i3yeEMoO MOXKJIUBI MiKpoCBiTH
xuma XokiHca i JlxcoHa CisibBepa — LleHTpa/IbHUX Ilep-
coHaxiB poMaHy CTiBeHcoHa «OCTpiB cKapbiB».

Jxum XOKiHC - TOJIOBHUM repoidd poMaHy. XJIOMYUK
BUSIBJISIETbCSA BTATHYTUM Y BUD MO/, 1110 3MYIIYE HOro
MOKHWHYTHU 6aTbKIBCbKUU [IiM y TUXiM naTpiapxaybHiit
AHrnil i npuBoauTh Ha OCTpiB, Ae 3akonaHi NipaTchbKi
CKap6H, YaCTUHY IKUX BiH BpellITi peliT oTpuMye. Tox y
CBOIX IIPUroZiax BiH lepeMillyeTbCAd 3 O HI€ET JIOKaLil 0
IHIIOI, 1[0 CYIPOBOKYETBCSA 3MIHOK XapaKTepPUCTUK
MepCcoHaXXy Ta iXHbOoI oniHKU. Taki TpaHchopmauii € mo
cyTi nepexofamu /l>kuMa 3 OJHOTO MOXJIMBOTO CBiTYy
Jlo iHmoro. PosrisiHeMo, IK 306paXKy0TbCsl HOro aKci-
0JIOTIYHO HABaHTaXKeHI CTaTUYHI Ta AUHAMI4HI Xapak-
TEPUCTUKU Y TPbHOX JIOKALiMHUX OKycax — «AHIJIisg»,
«Kopabenb» Ta «OcTpiB». Uncsa y KBaZpaTHUX AYXKKaX,
NoJaHI HUXK4e, I03Ha4aloTh KiJIbKICTh IpeJUKaTiB, 10
ONUCYIOTh IMEepCOHaXIB 3a NMeBHUMU XapaKTepUCTH-
KaMH.

Anrnia

/+/ [36]: AyXOBHi/p03yMOBi XapaKTepUCTHKU
[24]: ar06umb 6amukis, nikayembess npo Hux [6]: But
as things fell out, my poor father died quite suddenly
that evening, which put all other matters on one side
(1, c. 18); I was standing at the door for a moment, full
of sad thoughts about my father (1, c. 18); The captain’s
order to mount at once and ride for Doctor Livesey would
have left my mother alone and unprotected, which was
not to be thought of (1, c. 22); Of course, I said I would
go with my mother (1, c. 23); We were just at the little
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bridge, by good fortune; and I helped her, tottering as she
was, to the edge of the bank, where, sure enough, she gave
a sigh and fell on my shoulder (1, c. 27); and now at sight
of this clumsy stranger, who was to stay here in my place
beside my mother, I had my first attack of tears (1, c. 45);
Mpie npo mopcuki npueodu [6]: And I lived on at the Hall
under the charge of old Redruth, the game-keeper, almost
a prisoner, but full of sea-dreams and the most charm-
ing anticipations of strange islands and adventures
(1, c. 42); Sitting by the fire in the housekeeper’s room,
1 approached that island in my fancy, from every possi-
ble direction (1, c. 42); You can fancy the excitement into
which that letter put me. I was half beside myself with
glee (1, c. 45); I had thought up to that moment of the
adventures before me, not at all of the home that 1 was
leaving (1, c. 45); Thither we had now to walk, and our
way, to my great delight, lay along the quays and beside
the great multitude of ships of all sizes and rigs and na-
tions (1, c. 46); I set off, overjoyed at this opportunity to
see some more of the ships and seamen (1, c. 48); Hekopu-
causuli [3]: 1 was reassured by the doctor’s words, how
quoted to me, and rather offended by the offer of a bribe.
“I want none of your money,” said 1, “but what you owe
my father” (1, c. 16); The bar silver and the arms still lie,
for all that I know, where Flint buried them; and certainly
they shall lie there for me (1, c. 224); cnocmepesxcausuti
[3]: But his hurry had attracted my notice, and I recog-
nized him at a glance (1, c. 49); and I watched the cook
narrowly (1, c. 51); mae xopowy inmyiyiro [2]: Now, to
tell you the truth, from the very first mention of Long
John in Squire Trelawney’s letter, I had taken a fear in my
mind that he might prove to be the very one-legged sail-
or whom I had watched for so long at the old “Benbow”
(1, c. 49); My suspicions had been thoroughly reawak-
ened on finding Black Dog at the “Spy-glass” (1, c. 51);
chisuymausulii [2]: It is a curious thing to understand,
for I had certainly never liked the man, though of late I
had begun to pity him, but as soon as I saw that he was
dead, I burst into a flood of tears (1, c. 21); donumausuii
[1]: My curiosity, in a sense, was stronger than my fear
(1, c. 29); He 6oimbcea Kposi [1]: “Jim, “he said, “are you
afraid of blood? “No, sir” said I. (1, c. 13); yruaitapHa
oniHka [5]: sucoko oyinenuti [5]:“]im, “he said, “you’re
the only one here that’s worth anything (1, c. 15); This
lad Hawkins is a trump, I perceive (1, c. 36); Hawkins has
earned better than cold pie (1, c. 36); You 'll make a fa-
mous cabin-boy, Hawkins (1, c. 40); You 're a lad, you are,
but you 're as smart as paint (1, c. 51); pis [4]: donoma-
2ae bamvkam ympumyeamu mpakmup [3]: He sank daily,
and my mother and I had all the inn upon our hands; and
were kept busy enough, without paying much regard to
our unpleasant guest (1, c. 8); Well, mother was upstairs
with father; and I was laying the breakfast-table against
the captain’s return, when the parlour door opened, and
a man stepped in on whom I had never set my eyes before
(1, c. 8); Our natural distress, the visits of the neighbours,
the arranging of the funeral, and all the work of the inn to
be carried on in the meanwhile, kept me so busy that [ had
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scarcely time to think of the captain, far less to be afraid
of him (1, c. 18); donomazae Bianai bowcy [1]: For me, at
least, there was no secret about the matter; for was I, in a
way, a sharer in his alarms (1, c. 3); BiK [2]: mos00uii [2]:
“I hear a voice,” said he — “a young voice” (1, 19); young
Hawkins (1, c. 52); po3ymoBuii/ncuxiyauii craH [1]:
giduysae nose2weHHs nicas emeui Cinveepa: I think we
were all pleased to be so cheaply quit of him (1, c. 223).
/-/ [24]: posymoBuii/ncuxiyauii craH [12]: sid-
yysae cmpax, 3aHenokoeHHs i gidpasy [11]: Overcoming
a strong repugnance (1, c. 25); How that personage
haunted my dreams, I need scarcely tell you (1, c. 3); For
though I was so terrified by the idea of the seafaring man
with one leg, I was far less afraid of the captain himself
than anybody else who knew him (1, c. 4); I was very un-
easy and alarmed, as you may fancy, and it rather add-
ed to my fears to observe that the stranger was certainly
frightened himself (1, c. 10); for I was in mortal fear lest
the captain should repent of his confessions and make an
end of me (1, c. 17); Between this and that, [ was so utter-
ly terrified of the blind beggar that I forgot my terror of
the captain, and as I opened the parlour door, cried out
the words he had ordered in a trembling voice (1, c. 20);
I jumped in my skin for terror (1, c. 22); When we were
about halfway through, I suddenly put my hand upon her
arm; for 1 had heard in the silent, frosty air, a sound that
brought my heart into my mouth - the tap-tapping of the
blind’s man’s stick upon the frozen road (1, c. 26); 6auums
Kowmapu ysi cHi [1]: and the worst dreams that ever |
have are when I hear the surf booming about its coasts,
or start upright in bed, with the sharp voice of Captain
Flint still ringing in my ears: “Pieces of eight! Pieces of
eight!” (1, c. 224); pia [10]: o6wykye mepys i lioz2o peul,
wo6 3Hatimu epowi [4]: I tore open his shirt at the neck,
and there, sure enough, hanging to a bit of tarry string,
which I cut with his own gully, we found the key (1, c. 25);
And she began to count over the amount of the captain’s
score from the sailor’s bag into the one that I was hold-
ing (1, c. 26); “T'll take what I have, ” she said, jumping
to her feet. “And I'll take this to square the count,” said I,
picking up the oilskin packet (1, c. 27); “I'll put another
again to that, by thunder! for it was this same boy that
faked the chart from Billy Bones” (1, c. 178); dowkyasie
nomiuHukosi mamepi y mpakmupi [4]: 1 am afraid I led
that boy a dog’s life; for as he was new to the work, I had
a hundred opportunities of setting him right and putting
him down, and I was not slow to profit by them (1, c. 45);
nidcayxosye uysci poamosu [1]: For a long time, though 1
certainly did my best to listen, I could hear nothing but a
low gabbling; but at last the voices began to grow higher,
and I could pick up a word or two, mostly oaths, from the
captain (1, c. 11); Hexmye cgoimu o608’s3kamu [1]: I had
thought up to that moment of the adventures before me,
not at all of the home that I was leaving (1, c. 45); py-
XOBHIi/pO3yMoOBi XxapaKTepucTuku [2]: saHadmo do-
sipausull [2]: But he was too deep, and too ready, and too
clever for me, and by the time the two men had come back
out of breath, and confessed that they had lost the track
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in a crowd, and been scolded like thieves, I would have
gone bail for the innocence of Long John Silver (1, c. 51);
I began to see that here was one of the best possible ship-
mates (1, c. 52).

Mu 6ayuMMo 3BMYalHy AUTHHY, IKa Mpie Ipo MOp-
CbKi IOI0PO3Ki, aJle B peaJIbHOMY XKUTTI JlolOMarae no-
paTucs cBOiM 6aTbKaM y TPaKTUPI Ta L[iHyeThCsA 3HANO-
MHUMHU ¥ [Ipy3sIMU 3a CHiBUYT/IUBICTb Ta HEKOPUCJIUBY
B/auy. BogHouac, 3HallOMCTBO 3 HOBUM IOXUJIbLEM i
Joro nNpusATeaAMU-NipaTaMU CIPUYMHSE LiJTUN CIIEKTP
HeraTUBHHUX eMOLil (cTpaX, 3aHeNOKOEHHS, Bifpasy).
KpiMm Toro, peBHyw0uYM CiM'10 10 HOBOrO NMOMIiYHHKA,
JbxuM iHKoJIM o6pakae Horo.

3arasioM, 60% npejuKaTiB OLiHIOIOTBHCS MO3UTHUB-
Ho, 40% - HeraTuBHO. CyMapHa olLjiHKa 06pa3y - HE-
[IOTAHO. IlepeBaxkHy Oi/NbUIICTL O3HAK MEPCOHAXKY
CTAHOBJISITh AYXOBHi/pO3yMOBi XapaKTepUCTUKH, Ail
Ta pO3yMOBUM /TICUXiYHUHN CTaH.

KopaGesp

/+/ [7]: aia [3]: sukpusae Hamipu [lxcoHa Cinveepa
[3]: It was Silver’s voice, and, before I had heard a dozen
words, I would not have shown myself for all the world,
buy lay there, trembling and listening, in the extreme of
fear and curiosity (1, c. 65); He had left his pipe below,
and being a slave to tobacco, had meant that I should
fetch it; but as soon as I was near enough to speak and
no to be overheard, I broke out immediately: “Doctor, let
me speak. Get the captain and squire down to the cabin,
and then make some pretence to send for me. I have ter-
rible news.” (1, c. 75); 1 did as I was bid, and, as short as
I could make it, told the whole details of Silver’s conver-
sation (1, c. 76); yruiiTapHa oniHka [2]: sucoko oyi-
HeHull [2]: “lim here,” said the doctor, “can help us more
than anyone” (1, c. 78); “Hawkins, I put prodigious faith
in you,” added the squire (1, c. 78); ByX0BHi/po3yMOBi
XapaKTepUCTUKHM [2]: cnocmepexcausutl [1]: Jim is a
noticing lad (1, c. 78); 8dauHutl, yiHye 3pob.aeHe tiomy do-
6po [1]: Yet, I think, none treated him better than a dog;
unless it was Ben Gunn, who was still terribly afraid of his
old quartermaster, or myself, who had really something
to thank him for (1, c. 220).

/-/ [9]: po3ymoBuii/nicuxiuyHuii craH [8]: siduysae
HenpusizHb do Ocmposy Ckapb6is [3]: and before noon, to
my inexpressible joy, the highest rock of Treasure Island
had sunk into the blue round of sea (1, c. 222); Oxen and
wain-ropes would not bring me back again to that ac-
cursed island (1, c. 224); And from that first look onward,
I hated the very thought of Treasure Island (1, c. 80); sio-
uyeae cmpax i 3aHenokoeHHs [2]: 1 was surprised at the
coolness with which John avowed his knowledge of the
island; and I own I was half frightened when [ saw him
drawing nearer to myself (1, c. 74); siduysae 6esnopad-
Hicmb i 8iduatl [2]: I began to feel pretty desperate at this,
for I felt altogether helpless (1, c. 78); siduysae 6axcaHHs
ebumu [1]: I think, if I had been able, that I would have
killed him through the barrel (1, c. 67); AyX0BHi/po3y-
MOBI XxapaKkTepucTHKH [1]: 3aHadmo imnyavcusHuil: It
occurred to me at once to go ashore (1, c. 83).
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[llnsax no OcTpoBa ckap6iB TPUBAE [JOCUTb HEJLOBTO,
ajle IPOTArOM IUMX THXKHIB /IXKUM BCTUIrA€ PO3KPUTHU
3MOBY NipaTiB Ta 3HOBY 3aHYpPUTHCH y CcTpaX, 6e3mno-
pajHicTh Ta HABiTh Bifjual Bij mepcrneKTHUB 3aXOIJeH-
HS KOpabJisi 3JI0YUHLSMU i BOUBCTBA CBOIX JApY3iB.

3arasioM, 45% npeAuKaTiB HECYTb TO3UTUBHY OLiH-
Ky, 55% - HeratuBHy. CymapHa oljiHKa o6pa3y - HE-
JOBPE/HE-IIOTAHO. HaiyacTOTHIilIMMHU O3HAaKaMH
MepPCOHAXY € PO3yMOBUMN/NCUXIYHUN CTaH, JYXOBHi/
pPO3yMOBI XapaKTepUCTUKHU Ta Ail.

OcTtpiB

/+/ [51]: AyxoBHi/p0o3yMOBi XapaKTepUCTHUKU
[23]: kpumuuHo oyiHtoe ceoi euunku [5]: I was a fool, if
you like, and certainly I was going to do a foolish, over-
bold act (1, c. 136); This was my second folly, far worse
than my first, as I left but two sound men to guard the
house; but like the first, it was a help towards saving
all of us (1, c. 137); I had now plenty of water and good
things to eat, and my conscience, which had smitten me
hard for my desertion, was quieted by the great conquest
I had made (1, c. 156); I cursed myself for my neglect.
Why had not I, long before, reprimed and reloaded my
only weapons? (1, c. 163); And now I began to feel that |
was neglecting my business (1, c. 86); cnieuymausudii [3]:
“If ever I can get aboard again,” said 1, “you shall have
cheese by the stone” (1, c. 93); The moan, which told of
pain and deadly weakness, and the way in which his jaw
hung open, went right to my heart (1, c. 153); He him-
self slept peacefully, and snored aloud; yet my heart was
sore for him, wicked as he was, to think on the dark per-
ils that environed, and the shameful gibbet that awaited
him (1, c. 189); sipHuti o6iysnHyi [3]: Silver trusted me;
I passed my word, and back I go (1, c. 195); I seen the
doctor waving you to run for it - with the tail of my eye, |
did; and I seen you say no, as plain as hearing (1, c. 198);
“Doctor;,” said 1, “I passed my word.” (1, c. 195); donumau-
suti [3]: Even then I was still so much interested, waiting
for the ship to touch, that I had quite forgot the peril that
hung over my head, and stood craning over the starboard
bulwarks and watching the ripples spreading wide before
the bows (1, c. 163); It was at first mere instinct; but once
I had it in my hands and found it fast, curiosity began to
get the upper hand, and I determined I should have one
look through the cabin window (1, c. 143); o6epexcHutl
[3]: but I was determined to do it with all the precautions
in my power (1, c. 136); I was not so thoughtless but that
I slacked my pace and went a trifle warily (1, c. 171); no-
6oxcuull [2]: I lay down flat in the bottom of that wretch-
ed skiff and devoutly recommended my spirit to its Maker
(1, c. 145); But if I was you and thought myself so badly,
I would go to my prayers, like a Christian man (1, 161);
Mae xopouty inmyiyito [2]: Now, the coxswain’s hesitation
seemed to be unnatural; and as for the notion of his pre-
ferring wine to brandy, I entirely disbelieved it (1, c. 159);
weuodko nputimae piwenHs [1]: I had made my mind up in
a moment, and by way of answer told him the whole story
of our voyage, and the predicament in which we found
ourselves (1, c. 94); docgiduenuti y mopcukitl cnpasi [1]:
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So far so good; but it next occurred to my recollection
that a taut hawser, suddenly cut, is a thing as dangerous
as a kicking horse (1, c. 141); pia [12]: 3Haxodumsb o-
8eH I 3axonJtoe y nipamie kopabeas [4]: Well, now that
I had found the boat, you would have thought I had had
enough of truantry for once; but, in the meantime, I had
taken another notion, and become so obstinately fond of
it, that I would have carried it out, I believe, in the teeth
of Captain Smolett himself This was to slip out under cov-
er of the night, cut the Hispaniola adrift, and let her go
ashore where she fancied (1, c. 139); the recapture of the
Hispaniola was a clenching answer (1, c. 170); And as for
the schooner, it was I who cut her cable, and it was I that
killed the men you had aboard of her, and it was I who
brought her where you 'll never see her more, not one of
you (1, c. 177); docaidxcye Ocmpis [2]: I was so pleased
at having given the slip to Long John, that I began to en-
joy myself and look around me with some interest on the
strange land that I was in (1, c. 85); I now felt for the first
time the joy of exploration (1, c. 85); nosepmaemubcst do
ceoix dpysis [2]: Then 1 skirted among the woods until 1
had regained the rear, or shoreward side, of the stockade,
and was soon welcomed by the faithful party (1, c. 116);
With this to help me, I passed rapidly over what remained
to me of my journey; and, sometimes walking, sometimes
running, impatiently drew near to the blockade. Yet, as |
began to thread the grove that lies before it (1, c. 171);
donomazae suseamu ckapbu 3 Ocmposa [1]: For my part,
as I was not much use at carrying, I was kept busy all day
in the cave, packing the minted money into bread-bags
(1, c. 219); 3Himae 3 kKopabasi nipamcbkull npanop [1]:
“I can’t have these colours, Mr Hands; and, by your leave,
I'll strike them. Better none than these.” And, again dodg-
ing the boom, I ran to the colour lines, handed down their
cursed black flag, and chucked it overboard (1, c. 155);
domosasembces 3 JJscoHom CinbeepoMm npo 83aemModono-
Mmozy [1]: Kill another and do you yourselves no good, or
spare me and keep a witness to save you from the gallows
(1, c. 178); disHaemucsa npo naauu nipamis [1]: the least |
could do was to overhear them at their councils; and that
my plain and obvious duty was to draw as close as I could
manage, under the favourable ambush of the crouching
trees (1, c. 86); yruaitapHa ouiHnka [11]: sucoko oyi-
HeHull [11]: and I hoped that even Captain Smolett would
confess 1 had not lost my time (1, c. 170); “You 're a good
lad, Jim, ” he said (1, c. 94); It never occurred to us to
doubt Jim Hawkins (1, 98); You 're a good boy in your line,
Jim (1, c. 217); I see you were smart when first I set my
eyes on you (1, c. 175); I like that boy, now; I never seen
a better boy than that. He’s more a man than any pair of
rats of you in this here house (1, 179); Hawkins, will you
give me your word of honour as a young gentleman - for
a young gentleman you are, although poor born - your
word of honour not to slip your cable? (1, c. 193); Every
step, it’s you that saves our lives (1, c. 196); You found
out the plot; you found Ben Gunn - the best deed that
ever you did, or will do, though you live to ninety (1, 196);
moaycHa ouiHka [3]: eukaukae cnisuymmas [3]: but we
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were alarmed for his safety (1, c. 98); “Jim, ” the doctor
interrupted, and his voice was quite changed, “Jim, I can’t
have this. Whip over, and we’ll run for it” (1, c. 195); “We
can’t help that, Jim, now. I'll take it on my shoulders, holus
bolus, blame and shame, my boy; but stay here, I cannot
let you” (1, c. 195); po3ymoBui#i/ncuxiyHui crax [1]:
He giduysae xcaar do eopoeis: But when I remembered
the talk I had overheard from the apple barrel, all pity left
me (1, c¢. 153); ¢isnyHi xapakrepuctuku [1]: npyod-
kuti: I had been saved by being prompt (1, c. 165).

/-/ [28]: po3ymoBuii/nicuxiyamui ctaH [15]: siduy-
sae cmpax i 3aHenokoeHHs [10]: As soon as 1 was clear of
the thicket, I ran as I never ran before, scarce minding the
direction of my flight, so long as it led me from the mur-
derers; and as I ran, fear grew and grew upon me, until
it turned into a kind of frenzy (1, c. 89); But the terror of
this new apparition brought me to a stand (1, c. 91); All
at once, there began the most horrid, unearthly scream-
ing, which at first startled me badly (1, c. 138); I be-
gan to be horribly frightened (1, c. 149); We must both
have cried out aloud when our eyes met; but while mine
was the shrill cry of terror, his was a roar of fury like a
charging bull’s (1, c. 163); Through all this sneering talk,
I was made to feel the threat of death that overhung me,
and my cheeks burned and my heart beat painfully in
my breast (1, c. 176); that I took fear (1, 136); siduysae
copom i dokopu cymainusa [4]: I remembered with confu-
sion my insubordinate and stealthy conduct; and when I
saw where it had brought me — among what compan-
ions and surrounded by what dangers — I felt ashamed
to look him in the face (1, c. 190); I have blamed myself
enough (1, c. 195); And again I blamed myself sharply for
leaving them in that danger with so few to mount guard
(1, c. 172); I could only judge that all had perished, and
my heart smote me sorely that I had not been there to
perish with them (1, c. 174); siduysae sidpasy [1]: that
I took a disgust of the place (1, c. 136); AyXOBHi/po3y-
MOBi XapaKTepMCTHKM [6]: 3a3dpichuii [2]: | began
to get another thought into my head, which was not by
any means so right. What I began to do was to envy the
doctor, walking in the cool shadow of the woods, with the
birds about him, and the pleasant smell of the pines, while
I sat grilling, with my clothes stuck to the hot resin, and
so much blood about me, and so many poor dead broken
bodies lying all around (1, c. 136); All the time I was wash-
ing out the block-house, and then washing up the things
from dinner, this disgust and envy kept growing stronger
and stronger, till at last, being near a bread-bag, and no
one then observing me, I took the first step towards my
escapade, and filled both pockets of my coat with biscuit
(1, c. 136); 3aHadmo imnyavcusHull [2]: In a jiffy I had
slipped over the side, and curled up in the foresheets of the
nearest boat, and almost at the same moment she shoved
off (1, c. 83); But you may suppose I paid no heed; jump-
ing, ducking, and breaking through, I ran straight before
my nose, till 1 could run no longer (1, c. 84); Hepo3sadic-
ausuli [2]: that I had quite forgot the peril that hung over
my head (1, c. 163); that since I had been so foolhardy as
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to come ashore with these desperadoes (1, c. 86); aia [5]:
3aauwac csiti nocm [3]: I will confess that [ was far too
much taken up with what was going on to be of the slight-
est use as sentry; indeed, I had already deserted my east-
ern loophole, and crept up behind the captain, who had
now seated himself on the threshold, with his elbows on
his knees, his head in his hands, and his eyes fixed on the
water, as it bubbled out of the old iron kettle in the sand
(1, c. 122); you would have thought I had had enough of
truantry for once (1, c. 139); Possibly I might be blamed a
bit for my truantry (1, c. 170); mikae 8id dpysis [1]: But
as I was certain I should not be allowed to leave the enclo-
sure, my only plan was to take French leave, and slip out
when nobody was watching; and that was so bad a way of
doing it as made the thing itself wrong (1, c. 136); sbusae
awduny [1]: In the horrid pain and surprise of the moment
- I scarce can say it was by my own volition, and I am sure
it was without a conscious aim - both my pistols went off,
and both escaped out of my hands. They did not fall alone;
with a choked cry, the coxswain loosed his grasp upon the
shrouds, and plunged head first into the water (1, c. 166);
¢isuyHi xapaktepuctukm [2]: nozaHo cmpinsie [1]:
Hawkins, neither you nor I are much account at the shoot-
ing; we’ll stand by to load and bear a hand (1, c. 128);
caabkuli [1]: I'm not strong enough (1, c. 158).

Ha OctpoBi ncuxosioriyHuil ctaH /l)kuMa JOCUTb
MpUTHiYEeHUH, ajle TONPHU YaCTO HEPO3BAXKJIUBI Ta iM-
MyJIbCUBHI BUMHKH, BiH NlepersiZia€ CBOI0 NOBEJIHKY Ta
JlolloMarae CBOiM /Jipy3sIM [lepeMOor'TH IipaTiB, 3ac/yro-
BYIOUYM Ha IXHIO BUCOKY OLIiHKY.

Y wiit sokanii 65% npeAyKaTiB OL[iHIOIOTHCS MO3U-
TuUBHO, 35% - HeraTuBHO. CyMapHa oljiHKa o6pa3sy -
JOBPE. Haltyacriite aBTOp aKLlEHTY€E yBary Ha JyXOB-
HUX/PO3yMOBHUX XapaKTepUCTUKaX, AisIX Ta pO3yMOBO-
My /NICUXIYHOMY CTaHi IEPCOHAXKY.

06pa3 /IxkoHa CisibBepa € CKJIaAHILIIMM 3a OpraHiza-
i€t Ta PyHKIIOHYBAaHHSM Y TBODI.

[lo-mepiie, H0TO BaXKKO BU3HAUUTH SIK TOJIOBHUH,
abo ApyropsAHUIN MepcoHaX poMaHy. 3 OAHOTO OOKY,
roJIoOBHUM NepcoHaxxeM CijibBepa Ha3BaTH He MOXKHa,
a/l>e OTOBiJib Y TBOPi BeJleThCs 3/1e6i/1b110r0 Bij iMeHi
JbkuMa i 30cepe/i)keHa caMe Ha Horo npurogax. 3 iH-
moro 60Ky, CiJibBep 4acTO CIPUYUHSIE PO3BUTOK MOJIN
poMaHy, 6araTo B YOMYy BU3HA4al4u BYMHKH iHLIUX
repoiB, y Tomy uuciai ¥ Jxxkuma. Tox y routiBygCcbKUX
TepMiHax o6pas /lxxoHa CisibBepa MoKHa 6y/10 6 BU3HA-
YUTHU SIK «POJIb JPYTOro MJIaHy».

[lo-apyre, 11e 06pa3 He € roMOTeHHUM. ['epoi i3 3x0p-
cTKUMU JecurHatopamu «/xoH Cinbep» a6o «/oBru
JkoH» icHye Malike TapaJsiesIbHO Y /1BOX iltocTacsix (Mox-
JIUBUX CBiTax) — BiH 300paXyEThCs TO SIK XKOPCTOKUH i XU-
TPUIN BaTaXKOK MipaTiB, TO SIK NPUS3HUH i Becesnil Biac-
HUK TPaKTUPy ¥ KopabeabHUH Kyxap. HasBHicTBH mux
JIBOX irmocTaced MiZKpecJIETbCS iCHyBaHHSAM HeXop-
CTKOTO JlecurHaTopa — npi3Bucbka OKiCT, BUKOPHCTOBY-
BaHUM Y 3BepTaHHI 10 HbOr0 HOro NOMJIiYHUKaMH.

[lo-TpeTe, aBTOp 3aCTOCOBYE OCOGJMBHU MpUiioM
3060paxeHHs CinbBepa B imoctaci Okocta. Mu fisHae-

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

Mocs npo CisbBepa He 0HOYACHO 3 Horo GakTUYHOIO
MOSIBOIO0 ¥ TBOPI, KoM GOPMYIOThCA Horo npsmi, abo
nepBUHHI MOXxJIUBI cBiTH [20, c. 65]. 3a10Bro 10 11bOro
06pas )KOPCTOKOT0 OJHOHOTOT0 NipaTa 3MaJlbOBYETHCS
iHIIMMU IepCcoOHaXKaMu TBOpY i 3'ABJsI€TbCs [JPKUMOBI y
HIYHUX >¢axaX. TaKuH MOXJIMBUH CBIT MO>KHa BU3HAYM-
TH SIK HeNpsIMUY a60 BTOPUHHUH [TaM caMo].

[lo-yeTBepTe, NPOTATOM PO3BUTKY CIOXKETY POMaHy
o6pasu /lxxona CinbBepa sik mipaTta (OkocTta) i Kyxaps
3a3HAIOTh akciosorivyHux Metamopdo3. 3MiHa OLiHHO-
CTi LIMX MOXJIMBUX CBITIB IIepCOHAXy [03BOJIAE BUJI-
JIUTU YOTUPHU Nepioaur iXHbOro iCHYBaHHA.

[lepiopn I
Jo noasu /lxxona CiibBepa
Oxkict

/-/ [5]: MoaycHa onjinka [4]: sukiukae cmpax [3]:
I was so terrified by the idea of the seafaring man with
oneleg (1, c. 4); How that personage haunted my dreams,
I need scarcely tell you. To see him leap and run and pur-
sue me over hedge and ditch was the worst of nightmares
(1, c. 3); suk1ukae 3aHenoKo€eHHA [1]: he was sure to
think better of it, bring me my fourpenny piece, and re-
peat his orders to look out for “the seafaring man with
oneleg” (1, c. 3); ¢pisnyHi xapakrepuctuku [1]: kaxi-
Ka: man with one leg (1, c. 3).

100% npenukaTiB  OLIHIOOTHCA
CymapHa orinka o6pasy - 1Y2KE [TIOTAHO.

ABTOp aKIeHTy€E yBary Ha MoAycHil oninui />xoHa
CinbBepa, a/pke 3raZika PO HbOTO BUKJMKAE B iHIIMUX
IIepCOHaXIB CTpaX, CTPUBOXKEHICTb i 3aHENOKOEHHS.
Y npomy nepioai [xxon CinbBep mocTae mnepej 4yuTa-
4YeM Kax/JIMBUM I IMXOBICHUM IipaTOM-KaJliKo0, IKOI0
60iTbcs i ocTepiraeTbea mipaT bins, noxuienb Tpak-
TUpy «Anmipan ben6oy», i akuii HaBito€ xax Ha [Pkuma
XokiHca.

HeraTHUuBHO.

[Tepiog, 11
Y BpicroJi i1 Ha Kopa6.i
Kyxap

/+/ [46]: AyXOBHi/pOo3yMOBi XapaKTepHUCTUKU
[24]: apyxHiid i kKomyHika6eavHuil [9]: Between
Silver and myself we got together in a few days a com-
pany of the toughest old salts imaginable - not pretty to
look at, but fellows, by their faces, of the most indomi-
table spirit (1, c. 44); telling me some little anecdote of
ships or seamen (1, c. 52); he made himself the most in-
teresting companion (1, c. 52); he had a way of talking
to each (1, c. 62); he seemed in the most cheerful spir-
its, whistling as he moved about among the tables, with
a merry word or a slap on the shoulder for the more
favoured of his guests (1, c. 48); pleasant-tempered
landlord (1, c. 49); always glad to see me in the gal-
ley (1, c. 62); doing everybody some particular service.
To me he was unweariedly kind (1, c. 62); he was all
smiles to everyone (1, c. 82); doceiduenuii [5]: telling
me about the different ships that we passed by, their rig,
tonnage, and nationality, explaining the work that was
going forward (1, 52); an old sailor (1, c. 44); I seen a
thing or two at sea, I have (1, c. 70); Long John stood by
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the steersman and conned the ship (1, c. 80); he knew
the passage like the palm of his hand (1, c. 80); npayvo-
eumuii [2]: always glad to see me in the galley, which
he kept as clean as a new pin (1, 62); If an order were
given, John would be on his crutch in an instant, with
the cheeriest “Ay, ay, sir!” in the world (1, c. 82); uecHuii
[2]: Long John told the story from first to last, with a
great deal of spirit and the most perfect truth (1, c. 52);
I believe you have managed to get two honest men on
board with you - that man and John Silver (1, c. 58);
cmiausuii [2]: and brave - a lion’s nothing alongside
of Long John (1, c. 62); oceiuenuii [2]: he had good
schooling in his young days, and can speak like a book
when so minded (1, c. 62); 1n106ums mope [2]: wanted
a good berth as cook to get to sea again (1, c. 44); he
had hobbled down there that morning, he said, to get
a smell of the salt (1, c. 44); yruaitapHa onjiHka [5]:
sucoko oyiHeHull [4]: John Silver suits me (1, c. 53);
the man’s a perfect trump (1, c. 53); a very remarkable
man (1, c. 77); I began to see that here was one of the
best possible shipmates (1, c. 52); kopucHuii [1]: till the
most remarkable stroke of fortune brought me the very
man that I required (1, c. 43); moaycHa ouiHka [4]:
sukaukae nogazy [2]: but that I regarded as a recom-
mendation, since he lost it in his country’s service under
the immortal Hawke (1, c. 44); all the crew respected
and even obeyed him (1, c. 62); sukaukae cnieyymms
[1]: he has no pension (1, c. 44); eukaukae dogipy [1]:
I would have gone bail for the innocence of Long John
Silver (1, c. 51); ¢inancoBuu craH [3]: mae mpak-
mup [3]: kept a public house (1, c. 44); Silver is a man
of substance (1, c. 45); he has a banker’s account, which
has never been overdrawn (1, c. 45); pia [3]: 36inbHs€
HeeMi/uX MopsiKie, npuiiHimux Ha po6omy paHiue
[2]: Long John even got rid of two out of the six or seven
I had already engaged (1, c. 44); He showed me in a mo-
ment that they were just the sort of fresh-water swabs
we had to fear in an adventure of importance (1, c. 44);
donomazae Tpenoui Ha6pamu Hoeuil ekinaxc [1]:
Long John Silver unearthed a very competent man for a
mate, a man named Arrow (1, c. 44); ¢i3u4Hi xapak-
Tepuctuku [3]: cuavHull [2]: he was very strong (1, c.
48); I seen him grapple four, and knock their heads to-
gether unarmed (1, c. 62); cnpumnuii [1]: under the
left shoulder he carried a crutch, which he managed
with wonderful dexterity (1, c. 48); eMOTHBHA OLiHKa
[2]: xopowuii [2]: that’s a good man, captain (1, c. 59);
that made me think he was the best of men (1, c. 63);
cimeiinuili cmaH [1]: odpyyxcenulti: he leaves his wife
to manage the inn (1, c. 45); ecreTu4Ha ouiHka [1]:
cumnamu4Huii: with a face as big as a ham - plain and
pale, but intelligent and smiling (1, c. 48).

/-/ [2]: AyxoBHi/po3yMoBi xapakTtepuctuku [1]:
xumpuii: he was too deep, and too ready, and too clever
for me (1, c. 51); ¢piznunmii crau [1]: xeopuii: had lost
his health ashore (1, c. 44).

/0/[3]: disnuHi xapakrepuctuku [3]: kaaika [2]:
his left leg was cut off close by the hip (1, c. 48); Long
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John Silver, he is called, and has lost a leg (1, c. 44); auco-
Kuii [1]: he was very tall (1, c. 48).

90% npenvKaTiB OLIHIOIOTbHCA MO3UTHUBHO, 4% -
HeraTuBHO, 6% - HelTpasbHO. CyMapHa oljiHKa o6pa-
3y - IOBPE. HaltyacTOTHIIIMMU 03HAKaMU EePCOHAXKY
€ JIyXOBHi/pO3yMOBi XapaKTepUCTUKHU Ta yTUJIiTapHa
OILliHKa.

Okict

/+/ [6]: AyxoBHi/po3yMoBi xapakTepuctuku [3]:
30amHuii KoHmposoeamu ceoi dii i nouymma [2]: |
was surprised at the coolness with which John avowed his
knowledge of the island (1, c. 74); Sharp as must have
been his annoyance, Silver had the strength of mind to
hide it (1, c. 74); peasnicmu4Ho oyiHloe nipamie [1]:
But I know the sort you are. But you 're never happy till
you re drunk (1, c. 69); pia [3]: cmpumye ekinasic gid
6ynmy: The last moment I can manage; and that’s when.
Here’s a first-rate seaman, Cap 'n Smollett, sails the bless-
ed ship for us (1, c. 69); If I was sure of you all, sons of
double Dutchmen, I'd have Cap’n Smollett navigate us
half-way back again before I struck (1, c. 69); he’s anx-
ious as you and I to smother things up (1, c. 82).

/-/ [71]: aia [5]: nrecmums 019 docsicHeHHs 8aac-
Hoi memu [2]: you're young, you are, but you're as smart
as paint (1, c. 67); You may imagine how I felt when 1
heard this abominable old rogue addressing another in
the very same words of flattery as he had used to myself
(1, c. 67); nepemaHIoe uneHia exkinaixcy Ha csill 6ik
[1]: the little scene that I had overheard was the last act
in corruption of one of the honest hands - perhaps of the
last one left aboard (1, c. 68); o4oa10€ 6GyHmM Ha Kopa-
6.i [1]: Silver was the captain, and a mighty rebellious
crew he had of it (1, c. 83); npuxos8ye maiiGymHe nos-
cmaHHA [1]: and when there was nothing else to do, he
kept up one song after another, as if to conceal the dis-
content of the rest (1, c. 82); moaycHa ouiHka [2]: su-
Kaukae cmpax [2]:  was half frightened when I saw him
drawing nearer to myself (1, c. 74); but Flint his own self
was feared of me. Feared he was (1, c. 68).

/0/ [1]: Bik: snroauHa cepeanboro Biky: I'm fifty
(1,c 67).

43% npenukaTiB OLiHIOIOTHCA MO3UTUBHO, 50% -
HeraTuBHO, 7% - HeHlTpasbHO. CymMapHa OLiiHKa 006-
pasy - HE-JJOBPE/HE-IIOTAHO. HaityacToTHiuiumMu
O3HaKaMHM NEePCOHaXY BUCTYNAlOTb [if Ta JYXOBHi/
pPO3yMOBi XapaKTepHUCTUKHU.

Y uvomy nepioai CinbBep-Kyxap € L06pO3UUYJINBUM
Ta NpallbOBUTHM BJIAaCHUKOM TaBepPHHU, IKUM Jla€ LjiHHI
nopasu i 4y/j0Bo 3Hae MOpchbKy cnpasy. CibBep-nipaT
(OkicT) BUKJMKAE ax, BUKOPUCTOBYE BCi MOXJIUBI
3acobu /151 JOCATHEHHS] MeTH: NlepeMaHIoE eKinaXk Ha
CBiil 6iK, CTpUMYE HOTO BiJl HepeadyacHOTO OYHTY Ta Ke-
PYyE Aiamu miparis.

[Tepiopg, 111
Ha OctpoBi
Okict

/+/ [20]: AyXoBHi/po3yMOBi XapaKTepUCTHKU

[13]: cmiaueuii [5]: you're brave (1, c. 87); Doctor, I'm
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no coward! (1, c. 94); Silver never moved; he watched
them, very upright on his crutch, and looked as cool as
ever I saw him. He was brave, and no mistake (1, c. 213);
Still, Silver was unconquered. I could hear his teeth rattle
in his head; but he had not yet surrendered (1, c. 207);
po3eadicauguii [4]: I never seen good come out of
threatening (1, c. 176); You're his last card, and, by the
living thunder, John, he’s yours! Back to back, says 1. You
save your witness, and he’ll save your neck (1, c. 181);
I'll save your life - if so be as I can - from them. But, see
here, Jim - tit for tat - you save Long John from swing-
ing (1, c. 181); This is a rum start, and I can’t name the
voice: but it’'s someone skylarking — someone that’s flesh
and blood, and you may lay to that (1, c. 206); po3ym-
Huii [3]: I've a head on my shoulders, I have (1, c. 181);
You ’re less a fool than many (1, c. 192); You've a head
upon your shoulders, John, and no mistake (1, c. 208);
doceidueHnutli [1]: you're old (1, c. 87); nis [3]: Hadae
npaeo eu6opy [1]: If you like the service, well, you'll
jine; and if you don'’t, Jim, why you're free to answer no
- free and welcome, shipmate (1, c. 176); KOHMPOIIOE
nipamie [1]: You won't fight as a gentlemen o ’fortune
should; then, by thunder, you ’ll obey, and you may lay to
it! (1, c. 179); pamye sxcumms Jxncumy [1]: [ should
have been dead by now, if Silver hadn’t stood for me
(1, c. 195); moaycHa oniHkKa [2]: kopucmyemucs no-
eazomwo [2]: “And now, Mr Silver!’; I said, “I believe you're
the best man here” (1, c. 178); These poor lads have cho-
sen me cap’n (1, c. 122); dinancoBmii craH [1]: mae
2powi: you've money, too, which lots of poor sailors
hasn’t (1, c. 87); ecreTu4yHa ouiHka [1]: odsazHeHuil y
ceill Halikpawjull 00s2: He was tricked out in his best;
an immense blue coat thick with brass buttons, hung as
low as to his knees, and a fine laced hat was set on the
back of his head (1, c. 123).

/-/ [20]: gis [8]: eede nodeiiiny 2py [5]: Silver was
roundly accused of playing double - of trying to make a
separate peace for himself — of sacrificing the interests
of his accomplices and victims; and, in one word, of the
identical, exact thing that he was doing (1, c. 193); I can
only, asking your pardon, save my life and the boy’s by
seeking for that treasure (1, c. 196); he kept his head,
found his temper, and changed his plan before the others
had had time to realize the disappointment (1, c. 212);
His looks were now quite friendly, and I was so revolted
as these constant changes, that I could not forbear whis-
pering, “So you've changed sides again” (1, c. 212); It was
the squire; and we waved a handkerchief and gave him
three cheers, in which the voice of Silver joined as hearti-
ly as any (1, c. 216); 1iecmumb 04151 00CsI2HEHHS C8OET
memu [2]: I've always liked you, I have, for a lad of spir-
it, and the picter of my own self when I was young and
handsome (1, c. 175); You ‘re a good man and a true, |
never seen a better man! (1, c. 194); e6usae /1100UHY
[1]: Silver was on the top of him next moment, and had
twice buried his knife up to the hilt in that defenceless
body (1, c. 88); Ayx0BHi/p0o3yMOBi XapaKTepUCTUKHA
[5]: xumpuii [2]: But he was twice the man the rest were
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(1, c. 193); Silver was a changed man, once he was out
there and had his back to his friends and the block-house
(1, c. 194); sscopcmoxkuii [2]: he plucked furiously at the
line that held me to him, and, from time to time, turned
his eyes upon me with a deadly look (1, c. 210); I could
not doubt that he hoped to seize upon the treasure, find
and board the Hispaniola under cover of night, cut every
honest throat about the island, and sail away as he had
at first intended, laden with crimes and riches (1, c. 210);
ocadi6nuii [1]: In the immediate nearness of the gold,
all else had been forgotten; his promise and the doctor’s
warning were both things of the past (1, c. 210); mopay-
cHa ouniHKa [3]: sukaukae 3Hesazy [2]: Cap’n Silver, a
common mutineer and pirate, and then you can go hang!
(1, c. 123); “Who’ll give me a hand up?” he roared. Not
a man among us moved (1, c. 126); suki1ukae cmpax
[1]: He were afraid of none, not he; on 'y Silver - Silver
was that genteel (1, c. 114); i3u4Hi XapaKTepUCTUKHA
[3]: cnpummnuii [2]: Then he advanced to the stockade,
threw over his crutch, got a leg up, and with great vigour
and skill succeeded in surmounting the fence and drop-
ping safely to the other side (1, c. 122); Silver, agile as a
monkey, even without leg or crutch (1, c. 188); 6aiduii
i cyeopuii [1]: He himself I thought, looked somewhat
paler and more stern than I was used to (1, c. 174); ecte-
TUYHA OujiHKa [1]: ods2HeHuill y nowapnaHnuii odse:
He still wore the fine broad-cloth suit in which he had ful-
filled his mission, but it was bitterly the worse for wear,
daubed with clay and torn with the sharp briers of the
wood (1, c. 174).

50% npenuKaTiB OLiHIOIOTbCS MO3UTUBHO, 50% -
HeraTuBHO. CymMapHa o1jiHka o6pasy - HE-ZJOBPE/HE-
[IOTAHO. HalyacTOTHIIMMM O3HAKaMH IMEPCOHAXKY
MIOCTAIOThb [yXOBHi/pO3yMOBi XapaKTepUCTHKH Ta Jisl.

Kyxap

/+/ [5]: AyxoBHi/po3yMoOBi XapaKTepHCTHKU
[4]: uecHuii [3]: you're honest, or has the name for it
(1, c. 87); A word from you’s enough. I know a gentle-
man, and you may lay to that (1, c. 122); I know the rules,
Ido; I won't hurt a deputation (1, c. 184); npaybosumuti
[1]: And there was Silver, sitting back almost out of the
firelight, but eating heartily, prompt to spring forward
when anything was wanted (1, c. 218); ¢pisu4Hi xapak-
Tepuctuku [1]: cuavhuil: The work that man went
through, leaping on his crutch till the muscles of his chest
were fit to burst, was work no sound man ever equalled

(1,c 214).
100% NpeavKaTiB OLIIHIOIOTHCS MO3UTHUB-
Ho. CymapHa ouiHka o6pasy - [JYKE /IOBPE.

HalfyacTOTHIIIMMM O3HAaKaMM MepCOHaXy € HOro Ay-
XOBHi/p0O3yMOBi XapaKTepUCTUKHU.

Y ubomy nepiogi CinbBep-mipaT BOUBAa€E JIOAUHY,
Be/le NMOABINHY Ipy U JIECTUTDb [/ JOCATHEHHS MeTH.
BiH € XUTpPUM, }KOPCTOKUM i )kaAi6HKUM. BoHOYAC, BiH -
CMIJIMBUH, PO3BXJIUBUN Ta po3yMHUN. BiH 3maTHUM
Jl0 LJIAXeTHUX YYUHKIB, 30KpeMa pATYE XKUTTH JKUMY.
CinbBep-Kyxap 300pa)KyeTbCsl YECHUM, MPALbOBUTUM
i CUJIBHUM, X04a LI AKOCTi BUABJAIOTBLCA JIUIlIe MiCad
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Mopas3Ky MipaTCbKOro GYHTY U 3arubesi 6ijibiiocTi 3a-
KOJIOTHHKIB.
[lepiog IV
IloBepHeHHd J0J0MY
Kyxap

/+/ [3]: AyxoBHi/po3ymoBi xapakTepucTuku [2]:
AduHa 3 sucokoro camooyinkoro [1]: Silver, I should say,
was allowed his entire liberty, and, in spite of daily rebuffs,
seemed to regard himself once more as quite as privileged
and friendly dependent (1, c. 220); uecHuli [1]: You're the
man to keep your word, we know that (1, c. 220); mopayc-
Ha oniHKa [1]: 1r00uHa, sika 3acayzosye nodsaku: or my-
selfwho had really something to thank him for (1, c. 220).

100% NpesvKaTiB OLIIHIOIOTHCA MO3UTUB-
Ho. CymapHa ouiHka o6pasy - /JY>KE /[IOBPE.
HalyacTOoTHIIIMMU O3HaKaMM NepCOHAXy € Horo Aay-
XOBHi/p03yMOBi XapaKTepUCTUKHU.

Okict

/-/ [6]: MmoaycHa onjiHka [2]: sukaukae 3Hesazy [1]:
none treated him better than a dog (1, c. 220); sukaukae
cmpax [1]: Benn Gunn, who was still terribly afraid of his
old quartermaster (1, c. 220); iyX0BHi/p03yMOBi Xapak-
TEePUCTUKM [2]: 3padHuk [1]: | had seen him meditating a
fresh treachery upon the plateau (1, c. 220); HecymaHHuil
[1]: I suppose you would hardly ask me to call you a hu-
mane man (1, c. 220); pisa [2]: mikae 3 kopabasa [1]: Silver
was gone (1, c. 223); kpade epouwii [1]: The sea cook had not
gone empty-handed. He had cut through a bulk-head unob-
served, and had removed one of the sacks of coin (1, c. 223).

100% npepukaTiB  OLIHIOITBbCA  HEraTHUBHO.
Cymapha oninka o6pasy - AY2KE IIOI'AHO. /lna xapak-
TepUCTHUKU 06pa3y OKocTa aBTOP BUKOPUCTOBYE PiBHY
KIJIBKICTB NpeAUKaTIB, 110 CTOCYTHCA MOAYCHOI OLIiH-
KU, IYXOBHUX/PO3yMOBUX XapaKTEPUCTHK i Ail.

Y ubomy nepiogi CinbBep-kyxap 300paKyeTbCs
YeCHOI0 JIJWHOIO i3 BUCOKOI caMooLiHKo10. CisibBep-
nipaT BUKJIMKAE 3HEBAry i cTpax, BiH Tikae i3 kopabis,
NPUXONUBILY 3HAYHY YaCTUHY I'poLIe.

3. BUCHOBKH

J1s1 06pasy roJIOBHOTO MO3UTUBHOIO MEPCOHAXY
pomany P. JI. CtiBeHcoHa «OctpiB Ckap6iB» [kuma
XokiHCa XapaKTepHa IeBHA «JBOICTICTb», fIKa BHUSB-
JIIETBCS B HOI'0 AYXOBHUX/PO3YMOBUX XapaKTepPUCTH-
Kax Ta Aisfx. Hanpuksaz, nposBJsiioyr cCBO0 6e3K0pU-
CAuBiCTb, [PKUM BiAMOBJISIETbCS MPUNHATH BiJ| nipaTa
Binni BoHca xabap Ta IpUHOCUTH HOMY BUNIUBKY 6€3-
KOIITOBHO, HaBiTh MOPYLUYOYU HaKa3 Jikaps. 3 iHLIO-
ro 60ky, [bxuM o61IyKye Tijio Mepud i oro pedi 3a4.14
NOBEpHEHHS Irpollel, siki TON He 3allJIaTUB 3a NMPOXKU-
BaHHS y TPaKTHUPi, KOTPUH Ha/leXXUTb poJuHi xuma.
KpiMm Toro, Ta cama puca xapakrtepy /kuMa 3a pisHHUX
YMOB CTHUMYJIIOE KOT0 [0 BUMHKIB i3 abCo/II0OTHO Npo-
TUJIEXKHUMU HacaigkaMu. Tak, 3aBAAKU JOMUTIUBOCTI
XokiHc Ai3HAEThCA Npo 3amiaHoBaHuil CinbBepoM 3a-
KOJIOT Ha KOpabJii ¥ UM pSTYE KUTTS cobi Ta CBOIM
Jpy3aM; BoAHOYAC, 6ylyuyd 3aHaATO JONUTINBUM i He-
JUCHUITIHOBaHUM, /P)KUM 3a/Ila€ CBill mocT Ha BapTi
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B YKpiNJIeHHi, THM CaMUM CTaBJIsI4YM I1iJ] 3arpo3y 6e3e-
Ky Ta »KUTTS TOBapHULIIB.

3arasioM, i3 155 npegukaTiB, 110 ONUCYIOTh 06pa3
[bxrMa, 37% cTOCy0ThCS HOro JyXOBHUX/PO3YMOBUX
XapaKTepUCTUK, 24% - H0ro po3yMoBOro/ICUXiYHOTO
cTaHy Ta 22% - Horo aiil. [Ipuyomy, AKLo cepen Aik
icHye npu6JN3HUN 6asaHC MO3UTUBHUX | HEraTUBHUX
Jeckpunuiit (19 ta 15 BignosigHo), To ABi iHIII Haii-
YaCTOTHILII O3HAKH € PI3KO NOJIAPU30BAHUMU: cepej,
JIyXOBHHX,/PO3YMOBHUX XapaKTEPUCTUK JJOMIHYIOTb I10-
3uTUBHI (49 npoTu 9), a cepe]; po3yMOBUX/TICUXIYHUX
cTaHiB - HeraTuBHi (35 npoTu 2).

Anani3z o6pasy /kuma XokiHca [03BOJIsIE BUOKpe-
MUTHU TPU MOXJIMBUX CBITH iCHYBaHHS LIbOTO IepCo-
HaXy, KOTpI MM YMOBHO IO3HAa4aEMO AK «JlUTHHa»,
«[ipgaitok» Ta «[lopocauit». Li cBiTH cniBBifHOCATDb-
cs 3 JokauitHuMu ¢okycamu «AHTIJIiA», «Kopabeab»
Ta «OcTpiB», MpUUYOMy 3MiHA Miclisi PO3BUTKY MOAil
y pOMaHi JOIlOMara€ aBTOpY IpOLIIOCTPYBaTH 3MIiHY
MOXJIUBOTO CBIiTY reposi. B AHriii, y 6aTbKiBCbKOMY
JloMi, le TPpaKTUYHO HeMae »o/JHOI HeGe3NeKH, MOXKHa
OYTH JUTUHOIO (IPUYOMY He CTiJIbKU 3 OIJIsiy Ha 6io-
JIOTIYHUH BiK NMepCOHaXYy, CKiJIbKM Ha MOT0 AYXOBHI U
pO3yMOBI XapaKTepUCTUKHU Ta NOBEJIHKY, IPUTAMaHHY
caMe JUTSYOMY BiKy), ofjHak Ha OcTpoBi, fje yaTye pe-
a/ZibHa Hebe3MeKa, i Zie Bif NpuiHATOro pillileHHs 3ajie-
JKUTB XKUTTHA He ullle camoro /KKMMa, a i oro fpya3iB,
oMY JOBOJUTHCS LIBHU/IKO NOLOPOCILIATH.

Jna Jlxxuma XokiHca AHIJIiS - e A0MiBKa, Micle, ae
BiH MOXe /103BOJIUTHU €061 OYTH «JUTUHOIO» B [YXOBHO-
My IJIaHi: J06polo, WKpow i Tpoxu 6e3po3cy/IMBOIO.
Came B LJbOMY MOXJIMBOMY CBIiTi NMpOSIBASETbCSA HOro
J1t060B 10 6ATHKIB, TYT BiH JomoMarae iM BeCTH rocro-
JlapCTBO, NiKJIyeTbCs Npo MaTip (0co61MBO Mif, Yyac XBo-
po6u 6aThKa ¥ micss oro cMepTi), peBHYE ii jo HOBOTO
MOMIYHMKA | Mpi€ PO MOPChbKI MaHAPIBKU. [PKUM 10-/1U-
TAYOMY BiflYyBa€ CTPaxX i 3aHENOKOEHHS Nepef; MOXJIN-
BOI0 He0e3MeKolo i, BOJHOYAC, HEPO3BaX/IMBO BTpy4Ya-
€TbCSI B «0POC/Ii» CIpaBu (3roJKy€EThbCS CIOCTepiraTu
3a BijiBiyBauamMu TpakTupy ¥ nosizomutu binni BoHca
PO MOSIBY OJHOHOT'Or0 MOpsIKa; OBLIYKYye Tiso Mepls),
SIKi i CTAHOBJISITD [1J1s1 HBOTO MOTEHL[iHHY HEOE3MEKY.

Ha kopa6.1i [>xum XoKiHC TPOBOAUTDH HETPUBAIUHN
4ac, YUM i OSCHIOETbCA HeBeJIMKa KiJIbKICTb NpeiuKa-
TiB, IKi ONKCYIOTh 06pa3 MEPCOHAXKY B L[bOMY JIOKYCI.
BunazakoBo mifciayxaBiiu y Ak 3-mij s6,1yK po3MOBY
[Jxona CinbBepa i3 maTtpocamu, [»)xuM XoKiHC fJi3Ha-
€TbCS NPO 3pajly YaCTHHU eKilaxKy Ta 3allJlaHOBaHUM
OYHT Ha Kopabui. CyMil cTpaxy, Bifiuaro, HEHaBUCTi Ta
GakaHHsI BOUTH He 3aBaXKalOTh HOMY NMonepeuTH Apy-
3iB npo He6e3neky. Y 1bOMYy MOXJHUBOMY CBIiTi [pKuM
MOCTAa€E SIK MiJJIITOK, 3aHAATO IMNy/JLCUBHUN Ta €MO-
iMHUY, CXUJIbHUN 10 KPaWHOILIB Ta 30cepePKeHU M Ha
BJIACHUX INlepeXXUBAHHAX (HEBUIIAJKOBO TYT HAWTHIIO-
BilIMMU NpeIMKaTaMU € Ti, 1[0 OMUCYIOThb HOTO MCUXiy-
HUI/pO3yMOBUH CTaH).

OnunuBurch Ha OcTpoBi, [xuM XOKiHC NOYMHAE
KPUTUYHO OLIIHIOBAaTH CBOK MOBeAiHKY. BiH BiguyBae
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JIOKOpU CYMJIIHHS, aJ)Ke yepe3 iMIyJbCUBHUH Xapak-
Tep BiH 4YacTo 37ilicHI0OE Heo6AyMaHi Ta MOKBAILIUBI
BYMHKU (He NOBiJOMHMBIIM Hikoro, /HKUM 3ajulIaEe
YKpiIJIeHHs1 3 TOpaHeHUMU ¥ 6e33aXMCHUMU TOBapH-
mamu). Cepesi MOSUTUBHUX BUYMHKIB [TepCOHAXY BapTO
Ha3BaTH BCTAHOBJIEHHS] HUM KOHTPOJIIO HaJ, KopabJieM
«Icnanbiosia» i nepesaya Horo cBoiM Apy3sM, 3aBAAKU
YOMy BOHM 3MOIJIM MOBepHYTHUCA JoAoMy. Kpim Toro,
i yac nepe6yBaHHs Ha OCTpOBi BUABJISIOTbCS Heabu-
aki aunomMatuyHi 3ai6HocTi /bxuma (BiH JOMOBJISA-
€TbCs i3 BaTaXXKOM MipaTiB Npo BUTIAHY A/ HUX 060X
B3a€EMO/I0NIOMOTY) Ta HOT0 BipHICTb JaHOMY CJIOBY, 1110
3acJyroBy€E Ha MOBary sk Moro ApysiB, Tak i Boporis. Y
LIbOMYy MOXJIMBOMY CBiTi AyXOBHHUH po3BUTOK [xuMa
BiZiOBiZla€ piBHIO JOPOCJIOL JIIOAUHHU, KA, X0Y 4aCTo i
MOMUJISIETCA Ta NPUIMaEe MOKBAMJIMBI Ta HEPO3BAXK-
JIUBI pilleHHsA (HanpuUKJaj, Horo BTeva 3 yKpinJieHHs),
BCe K 3/laTHa HECTH BiJNIOBIAJIbHICTh 3a CBOI BUMHKU
Ta CTaTH CIIPaBXXHbOIO OIIOPOIO /151 IPY3iB Y CKPYTHUH
MOMeHT. BOUBCTBO JtoMHY, X04a Iie OyB mipaT, AKOoro
JPKUM 3acTpesiuB i3 MeTOX CaMOOOOPOHH, 3MYLIYE re-
pOsl 0OCTAaTOYHO NMOAOPOCTIIATH Ta pBe OCTaHHI 3B’A3-
KU XOKiHCa 3 AUTUHCTBOM.

[IpoTsAroM po3BUTKY CroKeTy poMaHy [»xuM XoKiHC
nepebyBae y TpbOX MOXJIMBHUX CBiTax: «/[UTHHa»,
«[lipniTok» Ta «/Jjopocauii», Ipu LbOMY OIliHKa 06pa-
3y LbOT0 MEepCOHAXY 3MIHIOETHCA 3a TAKOK CXEeMOI0:
HE-IIOTAHO — HE-JOBPE/HE-IIOTAHO — IOBPE. Ilif,
THUCKOM IOJiH Ta 06cTaBUH /P)KUM Y CBOEMY AYXOBHO-
My PO3BHUTKY 3a BiJHOCHO KOPOTKHUH NPOMIXOK 4acy
i3 061901 Ta HEKOPUCIUBOI AUTHUHY, IKA MPi€ Npo
MOPCBbKi NPUroAu Ta 60IThCA aXJIUBOTO OZHOHOTOI'0
mipata (oninka HE-IIOTAHO), ctae 3aHaaTo iMmysb-
CHBHUM Ta eMOL[iMHUM MiAJIITKOM, IKUH NONepeKae
TOBApHUUIIB NMPO HiAroTOBKYy mipaTiB Zj0 MallGyTHbLOTO
o6yuty (ouinka HE-JOBPE/HE-IIOTAHO). Ha Octposi
JKUM IIBUJKO JOPOCILIAE MiJi TUCKOM peaJibHOI 3a-
rpO3U [JIJIs )KUTTH 3 60Ky mipaTiB i came 3aBJsKHU X04 i
TPOXU HEPO3BAXK/JIMBUM BUMHKaM /)kuMa, oro Apy3sam
B/IAETHCA TOBEPHYTHU Kopabesb MiJ CBiH KOHTpPOJIb,
3HAUTH cKapbu Ta JicTaTucsad O6aTbKiBIIMHU (OLjiHKa
JOBPE). MoxxHa cka3aTy, 1110 HasiBHiI B IUTUHU M03U-
THUBHI 33J]JaTKU 36eperyiics NpoTATroM CynepedauBoro
migiTkoBoro nepiony  yreepauau xuma ik go6py
1 BiJIBa)XKHY JI0POCJIY JIIOJUHY.

TakuM uynHOM, ¢$OpPMyBaHHS MOXJHUBHUX CBITIiB
Jxuma XokiHca BiZiGyBa€eTbcss MPOrpeCUBHO, KOJIHU CBi-
THU NOCJAI0BHO 3MIHIOIOTb OJWH OJHOTrO, 1[0 BUpaXa-
€TbCs He JIMlIe y 3MiHi Jiokalill, a i y TpaHchopMmarii
pHC XapaKTepy Ta OLiHHOCTI A0C/Ii>KyBaHOT0 06pasy.

lloxo o6pa3sy JxxoHa CinibBepa, TO HOro oiHOYACHE
icHyBaHHS y MOXJIMBUX cBiTax mipaTa (OkocTta) Ta Ky-
Xaps XxapaKTepHe He [JIs BCIX YaCOBUX NepiojiB: y nmep-
uoMy nepiozi HasgBHuUM Jiie o6pas CisibBepa-mipaTa.

Ha mouyaTky poMaHy MM OTpPUMYeEMO iHPopMaliito
npo />koHa CinbBepa Jivile i3 posnoBifeit i nepexu-
BaHb IHIIKX repoiB AK PO KOPCTOKOTO MipaTa-KasikKy,
KU HaBilOE »ax He JIMIle Ha I0oHOro XOKiHca, a ¥ Tpu-
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Ma€ y CcTpaxy M Hampy3i 6yBasioro i JocBigueHoro mi-
parta Binni Bonca (AY?KE [IOTAHO). ¥ npyromy nepioai
3'9BJIsAI0ThCS MikpocBiTu CinbBepa-nipara i CinibBepa-
kyxaps. Ak kyxap CisibBep € 3aM0OXKHO0 CiMeHHO}0 JIto-
JUHOIO0, BJIJACHUKOM TaBepHHU, BiH KOPUCTYETLCA T0BA-
roto ¥ J0BipoOI0, 3aBX/AU APYKHiH i rOTOBUH AomoMor-
TU (JOBPE). flk nipaT BiH 31aTHUI NPUXOBYBATH BJIac-
Hi MOYyTTS Ta HaMipy, MepeMaHIOE Ha CBill 6ik ekinmax
i ctpumye #oro Bif nepegyacHoro 6ynty (HE-ZIOBPE/
HE-IIOT'AHO). Y TpeTtboMy nepioai OKicT HaMaraeTbcs
3HAUTH | NPUBJACHUTH CKapOu KamiTaHa PuinTa. TyT
BiH 306paXXy€EThCS }KOPCTOKOIO i KaZliGHOI0 JIIOAUHOIO,
siKa CKoiJla BOMBCTBO 1 mocTifiHO Beze mofBiliHY Trpy.
OpHak, Horo cMminuBa i posBaxJ/uBa BJada, a TaKOX
MOPATYHOK XUTTHA /Jl>KMMa BpPIBHOBAXYIOTb 3arajlbHy
akciosiorito (HE-ZJOBPE/HE-IIOT'AHO). O6pas Kyxaps
3'BJISIETHCSA JIMIIe HaPUKIHLI nepioay mic/is ocTaToy-
Hoi nopa3sku nipatiB (JY?KE JIOBPE). B octaHHbOMY
nepiofi Kyxap 306paXkyeThCsl Y4€CHOM JIDAUHOIO i3 BU-
COKOI0 CaMOOIIiHKOM, siKa 3acayroBye noaaxku (AYIKE
JOBPE). OxicT BUKJIMKAE CTpax i 3HeBary, BiH 3paKye
pelLITy 4ieHiB eKiMaXxKy Ta TiKa€ 3 KopabJisl, IPUXONHUB-
111 3 co60t0 3HaUHy cymy rpoueit ([Y?KE IIO'AHO).

3arasioMm, o6pa3s />koHa CizibBepa B 060x imocTacsx
3MaJbOBYETbCA 124 npeiMKaTaMH, CepeJi AKX Halvac-
TOTHIIIUMH € Ti, 1110 OMUCYIOTh HOT0 1yX0BHi/po3yMOBi
XapaKTepucTUKHU (47%), Aii (29%) Ta MOLYCHY OLIiHKY
(15%). [Ipuyomy nepuui € 34,e6i1b110T0 TO3UTUBHUMHU
(46 mpoTtu 12), OCKiJIbKM BOHU CTOCYIOTBHCSI MOXKJIUBO-
ro ceity Kyxaps, a Aii xapakTepu3yrOTbCA [TepeBaXKHO
HeraTUBHO (27 npoTu 9), a/i>xe BOHU SIK TPaBUJIO ONU-
cytoTb BUMHKUA OKocTa. Y MoAycHiM oLiHIi KiJIbKiCTb
mtociB (8) Ta minyciB (11) € cniBMipHOI0.

JuHamiky akcioJiorii 06pa3y CinbBepa-nipaTta npo-
TATOM YOTUPBOX IepiofiB pOMaHy MOXHa NpeJCTaBU-
T TakuM yuHoM: JJYXKE IIOTAHO — HE-JOBPE/HE-
[IOTAHO — HE-ZIOBPE/HE-IIOT'AHO — IY>KE [IOTAHO.
3MiHa akciosiorii 06pa3y CinbBepa-Kyxaps HpPOTSAroMm
Tpbox NepioaiB (y mepuiomy mnepioai BiH BifcyTHii)
3a3Hae takux 3MmiH: JJOBPE — JAYKE JJOBPE — JYKE
JOBPE. BoueBu/p, akciosiorisg Kyxaps npotrsirom poma-
Hy 3a/IMIIA€ETHCS OJJHAKOBO MO3UTHUBHOIO (MO3UTHBHA
JUHaMiKa IOSICHIOETbCS 3MEHILIEeHHAM 3arajbHOl KiJb-
KOCTi NMpOMNO3MILiH, a, OTXe, 3HUKHEHHSIM HeraTUBHO
KOHOTOBAaHHUX XapaKTepUCTHUK). Akciosioriss OkocTa, 6y-
Jly4H CIOYaTKY Pi3KO HEraTUBHOM0, CTa€ HEUTPaJIbHOIO
3a HasIBHOCTI NPpUGJIM3HO PiBHOI KiJTbKOCTi MO3UTHUBHUX
i HeraTUBHUX AecKpunuii. lle, MOX/IMBO, TOSACHIOETHCS
no/BilHOM rpoto, Ky Befe CiibBep AJs1 JOCATHEHHS
CBO€I MeTH, TOOTO HEOOXIiJHICTIO BUSBJISATH ITO3UTHUBHI
pucu xapakTepy. OlHaK L[e}l «IyXOBHUU IpOTpec» € He-
TpuBaJuM. KiHellb poMaHy CBiYUTb PO NOBEPHEHHHA
OkocTa 10 CBOTO CIIPaBXXHBOI'0 ECTBA — YKUTTH, CIIOBHe-
HOTO 3JIOYHMHIB i maxpaiicTBa.

Tox, ¢opMyBaHHA MOXJIUBHUX CBiTiB /DOHa
CinbBepa Bifi6yBa€eThbCs 3a apasieIbHUMHU HapsiMaMH,
KOJIM NIepCOHaX «IepeMUKaeTbcs» 3 OkocTy Ha Kyxaps
i Ha3azd B 3a/1€XKHOCTI Bif wisel, ki BiH nepecaiaye y
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NeBHUU MOMeHT. /IuHaMika akciosiorii Horo MoXJ/IMBUX [lepcneKTUBU JOCHiKeHHS BOAYaEMO B aHa-
cBiTiB (0co6siMBO cBiTYy OKOCTa) IeMOHCTPYE LUKJIiY- J1i3i MOBHUX 3ac06iB (30KpeMa TpPoOMiB), 3aCTOCOBAHUX
HUM XapakTep, NOBepTAalUYMUCh [0 CBOTO BUXiZJHOTO aBTOPOM /1151 306pakeHHs TOJIOBHUX NePCOHAXIB TBO-
3HAYEeHHSI. Py B Pi3HUX MOXJIMBUX CBiTaX.
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THE WAYS OF FORMING POSSIBLE WORLDS OF LITERARY TEXT CHARACTERS:
A COGNITIVE LINGUISTIC ASPECT
(A STUDY OF THE NOVEL “TREASURE ISLAND” BY R.L. STEVENSON”)

The article aims to expose various ways along which possible worlds of the characters’ images in the novel “Treasure Island”
by R.L. Stevenson are formed. The methodological toolset leveraged in the paper combines the contemporary techniques of
cognitive linguistics (namely, semantics of lingual networks) with the basic tenets of the possible worlds theory. The characteristics
of the central protagonists of the novel Jim Hawkins and John Silver were analyzed with the help of basic propositional schemas.
The characters exist in the novel in several possible worlds which are identified on the basis of the evaluation of the protagonists’
features, the change of the main characters’ location, and the dynamics of their axiology. As the analysis manifested, possible
worlds of Jim Hawkins are formed according to the sequential model when the character matures with the unraveling of the plot,
transforming from a Child into a Teenager and then into an Adult. A timid and dreamy boy gives way to a somewhat reckless and
impulsive youth who finally turns into a courageous man. This maturation enables him to help his friends find the treasure and
capture without anybody’s assistance the ship which they use to return home. The image of John Silver has a more complicated
architecture since he features in two parallel possible worlds simultaneously as the Ringleader of pirates (nicknamed Barbecue)
and Ship’s cook. He shuttles between these two epitomes during the development of the narration trying to achieve his goals.
John Silver can wear a disguise of an amiable and hard-working member of the ship’s crew and then suddenly change into a cruel
and greedy buccaneer who in cold blood murders people, starts a mutiny, and sticks at nothing to get his share of the treasure.
When the mutiny fails, Silver feigns loyalty and obedience by betraying his cronies, but once the ship arrives in England his criminal
self surfaces again.

Key words: axiology, basic propositional schema, character, possible worlds, predicate, primary possible worlds, secondary
possible worlds, semantics of lingual networks.
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